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1. IMPORTANTI MISURE DI 
SICUREZZA

Leggere attentamente tutto il contenuto del presente ma-

Rendere disponibile il presente manuale a tutto il perso-

NOTA: Il Fabbricante declina ogni responsabi-
lità per danni a persone o cose legati alla non 
osservanza delle norme di sicurezza.

USO DELL’APPARECCHIO
• -

pericoloso.
• 
• 

da personale professionale adeguatamente formato 
-

piego dello stesso.
• 

previsti.
• 

vapore o con l’uso improprio dell’apparecchio.
• -

sare ustioni.
• 

• 
• 

pericolo sono contrassegnate con l’apposito simbolo 
(vedere cap. 3).

• 
• 

sotto la supervisione di una persona responsabile della 

dell’apparecchio.
• 

-
ni per evitare venga fatto un uso improprio o pericoloso 
dello stesso.

• I bambini non devono giocare con l’apparecchio.

• 

contrasto con le norme locali che regolano i rapporti 
di lavoro.

• -
ta a personale professionale adeguatamente formato, 

supervisione.
• Non lasciare l’apparecchio incustodito durante il suo 

• 

all’esterno.
• Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosfe-

rici (pioggia, sole o gelo).
• 

temperatura può scendere sotto il punto di congelamen-

• 

• -

• -

• -
vaccio o altri elementi coprenti.

• Non immergere il corpo dell’apparecchio in acqua o 
altro liquido.

• -
te può provocare incendi, scosse elettriche o lesioni 
alle persone.

• Prima di disinserire l’interruttore principale, accertarsi 
che l’apparecchio sia spento.

• -
gnate o a piedi nudi.

• 
cavo da tavoli o banconi in quanto i bambini potrebbero 
tirarlo o inciampare involontariamente.

• -
colose.

• -
nica (CO2

• Rumorosità: livello di pressione acustica ponderata: 78 
dB(A) ± 2.5 dB.

• 
-

• -
mente leggibili.

• Sostituire le etichette deteriorate con etichette equiva-
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PULIZIA DELL’APPARECCHIO
• Spegnere e lasciare raffreddare l’apparecchio prima 

• Non sottoporre l’apparecchio ad abbondanti getti d’ac-

• 
prodotti che possano garantire l’idoneità dei materiali 
al contatto con gli alimenti.

• -
do e asciugare successivamente con un panno asciut-

o abrasivi.
• -

• L’apparecchio deve essere sottoposto alle procedure 
-

lità e gli intervalli riportati nel presente manuale.
• 

fare riferimento al cap. 8.

IN CASO DI PROLUNGATA INATTIVITÀ
In caso di prolungata inattività (per esempio durante la 

1. -

2. spegnere l’apparecchio, disinserire l’interruttore prin-

3. 

4. svuotare il serbatoio o chiudere il rubinetto di alimen-

IN CASO DI GUASTO DELL’APPARECCHIO
• -

chio, disinserire l’interruttore principale e contattare il 

• In caso di danni al cavo di collegamento elettrico, spe-
-

• 

-
-

USO IMPROPRIO DELL’APPARECCHIO
• 

• Il Fabbricante non può essere considerato responsabi-
le per eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei 
e irragionevoli.

• -

2. INTRODUZIONE
2.1 SCOPO DEL MANUALE
L’apparecchio oggetto del presente manuale di uso e 

 
NETTUNO.
Il Fabbricante dell’apparecchio risulta essere:

Cimbali Group S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco (MI), Italia

2.2 COME LEGGERE IL MANUALE

seguita dal numero relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”. 

dal numero relativo. Esempio: “Fig. 1.3”. I componenti in-
-

ri, a seconda del caso. Un riferimento al componente C 

“vedere C - Fig. 3.2” o semplicemente “(C - Fig. 3.2)”.

questo manuale sono indicative. I componenti 
-

gurati. In caso di dubbio, contattare il servizio 
assistenza.
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-

contrassegnate dalla simbologia descritta di seguito.

PERICOLO: Il mancato rispetto dell’indicazione 
comporta una situazione di rischio imminente 
che, se non evitata, causa morte istantanea o 
danno grave o permanente.

AVVERTENZA: Il mancato rispetto dell’indica-
zione comporta una situazione di rischio poten-
ziale che, se non evitata, può causare morte o 
danno grave alla salute.

ATTENZIONE: Il mancato rispetto dell’indicazio-
ne comporta una situazione di rischio potenzia-
le che, se non evitata, potrebbe causare danni 
di minore entità relativi all’apparecchio.

NOTA: Fornisce un’informazione aggiuntiva 
alle istruzioni e ai messaggi di sicurezza prece-
denti.

2.3 REGOLE GENERALI PER L’USO 
DELL’APPARECCHIO

-
-

igienica nell’uso dello stesso. 

ATTENZIONE: Il ricambio dell’acqua della cal-
daia deve essere eseguito almeno una volta al 
giorno.

ATTENZIONE: Conservare il presente manuale 
per ogni sua futura consultazione.

AVVERTENZA: L’installazione, lo smontaggio, 

essere eseguite esclusivamente da personale 
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3. ETICHETTE E 
SIMBOLOGIA DI 
SICUREZZA

AVVERTENZA: Mantenere le etichette di sicu-
rezza (vedere Fig. 3.1) pulite e perfettamente 
leggibili. Sostituire le etichette deteriorate con 
etichette equivalenti e riposizionarle nello stes-
so punto di origine.

Simbolo Descrizione

ATTENZIONE: pericolo elettricità

ATTENZIONE: 
Avvicinarsi e operare con la massima 

questo simbolo.

Made in Italy

Date: Nr.:
Code:

A

B C

D

E

Manufactured by CIMBALI GROUP S.P.A.
Via Manzoni 17 Binasco (MI)

Fig. 3.1 - Etichette presenti sull’apparecchio
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3.1 TARGHETTA DI 
IDENTIFICAZIONE

-
ta direttamente sull’apparecchio.

ATTENZIONE: Non rimuovere la targhetta di 

e/o non più leggibile, contattare il servizio di 
assistenza.

A. 
B. Modello della macchina
C. Tipo di macchina
D. Numero di matricola
E. 

NOTA: L’apparecchio, nelle versioni CAPS, 
prevede un serbatoio estraibile.

4. PARTI 
DELL’APPARECCHIO

Per le parti dell’apparecchio, vedere Fig. 4.1.
1. Interruttore generale
2. Tastiera
3. Display
4. Manometro pompa
5. Erogatore acqua calda
6. Lancia vapore
7. 
8. Tasto acqua calda
9. 
10. 
11. 
12. Easysteam
13. Serbatoio acqua (versioni CAPS)

14. Comandi apparecchio
14a. Comando apparecchio (versione semi-automatica)

11

10

8

5

6

12 1

124

9

127

2 3

1

ON

13

14

13a

14a

Fig. 4.1 - Parti dell’apparecchio
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5. COMANDI 
DELL’APPARECCHIO

Per i comandi dell’apparecchio, vedere Fig. 5.1, 5.2, 5.3 
e 5.4.
1.
2.
3. Start/stop
4.
5.
6. Tasto menu
7.
8. Tasto freccia su 
9. Tasto OK
10. Tasto acqua calda

1 4 3 2 5

Fig. 5.1 - Comandi apparecchio

Fig. 5.2 - Comandi apparecchio
(versione semi-automatica) 

5.1 PULSANTIERA AUTOMATICA
Per la pulsantiera automatica, vedere Fig. 5.3.

6 7 8 9

Fig. 5.3 - Comandi pulsantiera automatica

5.2 ACQUA CALDA
Per il tasto acqua calda, vedere Fig. 5.4.

10

Fig. 5.4 - Tasto acqua calda
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5.3 DISPLAY

-

NOTA: Durante il normale funzionamento, il 
display visualizza la temperatura del boiler.

15/11/23 10:49

Fig. 5.5 - Schermata display

5.3.1 ICONE DISPLAY

Descrizione Icone

1. Erogazione: durata fase di 

2. Easysteam.

3. Livello acqua caldaia: livello 
ottimale raggiunto.

4. Resistenza caldaia: quan-

spessore che attraversa la 

6. USO
AVVERTENZA: Durante il funzionamento 
dell’apparecchio, non portare le mani o parti del 
corpo nelle vicinanze dei gruppi di erogazione 
caffè e acqua calda o delle lance di erogazione 
vapore.

6.1 MESSA IN FUNZIONE 
GIORNALIERA

ATTENZIONE: Prima di mettere in funzione 
-

cipale dell’alimentazione elettrica sia inserito e 
il rubinetto principale dell’alimentazione idrica 
sia aperto.

NOTA: Per l’apparecchio in versione CAPS do-
tato di serbatoio estraibile, occorre effettuare le 
seguenti operazioni preliminari seguenti.

6.1.1 OPERAZIONI PRELIMINARI AL 
PRIMO AVVIAMENTO (VERSIONE 
CAPS)

• Rimuovere il serbatoio estraibile dall’apparecchio.

Fig. 6.1 - Rimozione serbatoio estraibile

• Lavare accuratamente il serbatoio e il relativo coper-
chio con acqua.

•
e regolare la freccia sul livello appropriato, in base alla 
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Fig. 6.2 - 

• -

Fig. 6.3 - 

•

Fig. 6.4 - 

•
che sia correttamente agganciato.

Fig. 6.5 - Riposizionamento serbatoio

• Aprire il coperchio del serbatoio e versare al suon inter-
no acqua minerale naturale o potabile.

NOTA: L’acqua contiene differenti concentrazio-
ni di sali minerali che ne determinano la durezza 
e che, nel tempo, comportano la formazione di 

programmate è fondamentale per la qualità delle 
bevande erogate.

NOTA: La capienza massima del serbatoio 
dell’acqua è pari a 3 litri.

ATTENZIONE: Non inserire il serbatoio in lava-
stoviglie.

• Per accendere l’apparecchio, premere l’interruttore ge-
nerale.

ON

•

•
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NOTA: Premendo uno dei tasti erogazione, 
viene effettuata l’erogazione alla temperatura 
raggiunta in quel momento. Tutti gli altri tasti 

pressione di lavoro.

• In attesa che l’apparecchio sia pronto per l’uso, inne-

• 

6.1.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO 
AUTOMATICO

-

NOTA: Quando l’apparecchio è spento dall’in-
terruttore generale, la modalità di accensione 
automatica non funziona.

6.2 EROGAZIONE CAFFÈ
NOTA: Se l’apparecchio è rimasto inattivo per 
oltre un’ora, prima dell’erogazione eseguire 
un’erogazione a vuoto di circa 100 ml. Dopo 
8 ore di inattività, effettuare erogazioni a vuoto 
per circa 1 minuto su ogni gruppo.

• 

• 
 

• 

• 

• 
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•

-

•
dose desiderata ( / / / ) -

-
re Fig. 5.2).

dall’apparecchio prima del termine dell’eroga-
zione del caffè.

•
• -

• Al raggiungimento della dose impostata, l’arresto 
-

ne Automatica).
• Prima del ritorno alla fase di stand-by, il display visua-

-
fusione.

6.3 EROGAZIONE ACQUA CALDA
AVVERTENZA: Pericolo di scottature; utilizzare 
gli appositi dispositivi isolanti per movimenta-
re le lance dell’acqua e del vapore.

NOTA: Se l’apparecchio è rimasto inattivo per 
oltre un’ora, prima dell’erogazione eseguire 
un’erogazione a vuoto di circa 200 ml.

•
l’erogatore acqua calda.

• Premere il tasto acqua calda.

•
avviene automaticamente.

• -

6.4 EROGAZIONE VAPORE
AVVERTENZA: Pericolo di scottature; utilizzare 
gli appositi dispositivi isolanti per movimenta-
re le lance dell’acqua e del vapore.

AVVERTENZA: Al termine di ogni utilizzo, 
effettuare la pulizia della lancia vapore (vedere 
par. 8.5).

NOTA: Prima dell’utilizzo, fare uscire vapore 
dalla lancia per almeno 3 secondi per garantire 
lo scarico della condensa.

NOTA: Dopo 8 ore di inattività, indirizzare la 
lancia verso la bacinella poggiatazze ed eroga-
re vapore per almeno 1 minuto.
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6.4.1 EROGAZIONE CON LANCIA VAPORE
• Introdurre la lancia vapore in un recipiente con la be-

vanda da riscaldare.
• Ruotare la manopola della lancia in senso antiorario 

.

• Al raggiungimento della temperatura o del livello di 
emulsione desiderati, ruotare la manopola della lancia 

6.5 CONTROLLO DEL LIVELLO 
DELL’ACQUA NEL SERBATOIO 
(VERSIONE CAPS)

-
peggiare dei led delle pulsantiere.  In tal caso, provvede-

livello massimo. 

bacinella del serbatoio dell’acqua. 

7. PROGRAMMAZIONE
7.1 COMANDI NAVIGAZIONE
Per navigare attraverso i menu e le schermate della pro-

• Premere il tasto -
nata.

•  e 

• Premere il tasto 

• Premere il tasto OK -

7.2 PROGRAMMAZIONE DOSI
-

re il menu seguente.

Fig. 7.1 - Menu dosi 1
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• Accedere al menu SELEZIONA TASTO.
• -

gatore (il led associato rimane acceso).

Fig. 7.2 - Menu dosi 2
Premendo il tasto OK -
ne con la dose impostata.

NOTA: All’interno del menu SELEZIONA  

7.2.1 PROGRAMMAZIONE DOSI PER 
AUTOAPPRENDIMENTO

• Accedere al menu APPRENDIMENTO DOSI.

21 22

Fig. 7.3 - Menu apprendimento dosi 
1. Permette di impostare gruppo erogatore su cui ese-

2. 
-

prendimento.
• -

• -

• 
si desidera programmare. Mantenere premuto il tasto 

desiderata.
• 

degli impulsi del dosatore volumetrico viene incremen-

il tasto programmato.

7.3 EASYSTEAM
• Accedere al menu EASYSTEAM.

Easysteam

Fig. 7.4 - Menu Easysteam 
• Accedere al menu SELEZIONA TASTO.

Easysteam
Seleziona tasto

Fig. 7.5 - Menu Seleziona tasto 
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• 

Menu tasto
Tipo
T.stop.vap.
Liv. emulsione

ES1
55 C
0

Fig. 7.6 - ES1 e ES2 

7.4 LAVAGGIO
• -

chio, consultare il capitolo 8.

7.5 MENU DATI
• Accedere al menu MENU DATI.

Fig. 7.7 - Menu Dati 

7.5.1 CONTATORI
• Accedere al menu CONTATORI.

Fig. 7.8 - Contatori 1 

Fig. 7.9 - Contatori 2 

Fig. 7.10 - Contatori 3
• 

erogatore il led associato al tasto rimane acceso. Sul 
-

ni effettuate con quel tasto.

Fig. 7.11 - Contatori 4 
• -

do il tasto .
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1. 
2. 
3. N. acqua
4. N. vapore 1
5. N. vapore 2
6. 
7. T. on

NOTA: Questi parametri si riferiscono al nume-
ro di erogazioni e al tempo di accensione totale 
dell’apparecchio (T. on).

7.6 PARAMETRI CLIENTE

Parametri cliente

Fig. 7.12 - Parametri cliente

7.6.1 ORARIO SERVIZIO

Parametri cliente
Orario servizio
Lingua

Fig. 7.13 - Orari servizio
• Accedere al menu PARAMETRI CLIENTE.
• Accedere al menu ORARIO SERVIZIO.
• 

• Data
• Ora
• Giorno della settimana
• Auto on/off
• Orario di accensione
• Orario di spegnimento
• Giorno di riposo

NOTA: Il personale tecnico può attivare o meno 
la funzione di blocco. Con la funzione di blocco 
attiva, se il lavaggio del circuito caffè o il ri-
cambio acqua della caldaia non viene effettua-
to entro un’ora dalla comparsa della richiesta, 
viene inibita l’erogazione delle bevande.

7.6.1.1 DATA E ORA
• Accedere ai menu DATA E ORA.
• 

• Anno: 
es: per impostare il 2019, inserire 19).

• Mese:
mese).

• Data: 
• Ore:
• Minuti:

Data
15/11/23
DD/MM/YY

Fig. 7.14 - Data

Ora
11:30
HH:MM

Fig. 7.15 - Ora

7.6.2 LINGUA
• Accedere al menu PARAMETRI CLIENTE.
• -

• L’apparecchio viene riavviato e vengono mostrati i 
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8. PULIZIA E 
MANUTENZIONE

ATTENZIONE: L’apparecchio deve essere 
sottoposto alle procedure di pulizia e manu-
tenzione prescritte secondo le modalità e gli 
intervalli riportati nel presente capitolo.

8.1 PANORAMICA INTERVALLI DI 
PULIZIA E MANUTENZIONE

Attività Dopo ogni 
utilizzo

Dopo 8 ore 
di inattività Giornaliero Settimanale Su richiesta 

a display Strumenti

Lavaggio circuito 
• 
• Filtro cieco
• Polvere 
detergente

(par. 6.2) (par. 8.2) • 

Ricambio acqua 
caldaia (par. 8.3)

(par. 8.4)

• Recipiente
• Polvere 
detergente
• Spugna

(par. 8.5.1) (par. 6.4) (par. 8.5.2)
• Recipiente
• Spugna

(par. 8.6)
• Spugna

scarico (par. 8.7) • Recipiente

(par. 8.8) • Panno morbido

Serbatoio acqua (par. 
8.9) • Spugna

generale (par. 8.10)
Tab. 8.1 - Intervalli di pulizia e manutenzione
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8.2 LAVAGGIO CIRCUITO CAFFÈ
ATTENZIONE: La mancata esecuzione del ciclo 
di lavaggio del circuito caffè favorisce il depo-
sito di grassi e calcare e porta al decadimento 
delle prestazioni dell’apparecchio.

AVVERTENZA: Pericolo scottature; non avvi-
cinare le mani o altre parti del corpo ai gruppi 
erogatori durante il ciclo di lavaggio. 

durante l’erogazione.

• 
• 

NOTA: La richiesta di lavaggio da parte dell’ap-

non viene eseguita. Con la funzione di blocco 
attiva, dopo un’ora dalla richiesta, se non viene 
effettuato il lavaggio del circuito, vengono 
inibite le funzioni di erogazione bevande.

di lavaggio:
• Simultaneo: tutti i gruppi vengono sottoposti al lavag-

gio contemporaneamente.
• Durata: 7 minuti per ogni gruppo erogatore.

• Singolo: il lavaggio può essere effettuato su uno spe-
-

ti gruppi. È possibile continuare a operare sui gruppi 
non interessati al lavaggio. 

• Durata: 7 minuti totali.

NOTA: Il lavaggio singolo non può essere ese-
guito in caso di richiesta di lavaggio da parte 
dell’apparecchio.

ATTENZIONE: Quando il ciclo di lavaggio a 
orario è avviato non può essere interrotto, 
neanche spegnendo l’apparecchio. In caso 
di improvvisa mancanza dell’alimentazione 
elettrica, al ripristino della corrente sul display 
servizi viene visualizzato il messaggio ESE-
GUIRE LAVAGGIO.

8.2.1 GRUPPI EROGAZIONE CAFFÈ

21 22

Fig. 8.1 - 
1. Gruppo 1
2. Gruppo 2

8.2.2 LAVAGGIO SIMULTANEO
• 

• -

• 

• Versare 5 g di polvere detergente (circa 2 cucchiaini da 

• 
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• Premere il tasto  per entrare nel menu programma-

• Accedere al menu LAVAGGIO.

Lavaggio

Fig. 8.2 - Menu lavaggio
• Sul display compare la schermata del lavaggio simulta-

neo. Premere T1 per confermare.

Lavaggio
Lav.  simultaneo
Lav.  singolo

Fig. 8.3 - Lavaggio simultaneo 1

Lav. simltaneo

Premere  t1
Inserire portafiltro

Fig. 8.4 - Lavaggio simultaneo 2

8.2.3 LAVAGGIO SINGOLO
• 

• 

• 

• Versare 5 g di polvere detergente (circa 2 cucchiaini 

• 
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• Premere il tasto  per entrare nel menu programma-

• Accedere al menu LAVAGGIO.
• -

re al lavaggio (es. gruppo 1). 
• Premere T1 per confermare.

Lavaggio

gruppo da lavare
Premere  t1 del

Fig. 8.5 - Lavaggio singolo

8.3 RICAMBIO ACQUA DELLA 
CALDAIA

AVVERTENZA: Il ricambio dell’acqua della 
caldaia deve essere eseguito almeno una volta 
al giorno.

• Premere per almeno 5 secondi il tasto acqua calda 
(vedere par. 5.1).

• -
CAMBIO ACQUA e dall’erogatore acqua calda viene 
scaricata l’acqua della caldaia (60-70% della capacità 

•

nuova acqua.

8.4 PULIZIA PORTAFILTRO
• In un recipiente adatto, che non sia di alluminio o di 

ferro, versare 1 l di acqua calda (50÷80 °C) e 10 g di 

•

• -
no 15 minuti.

ATTENZIONE: Immergere solamente le parti 

• Rimuovere con una spugna non abrasiva eventuali 
residui e sciacquare in abbondante acqua corrente 
fredda.

•
sede.

•
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8.5 PULIZIA LANCIA VAPORE
AVVERTENZA: Pericolo di scottature; utilizzare 
gli appositi dispositivi isolanti per movimenta-
re le lance dell’acqua e del vapore.

8.5.1 DOPO OGNI UTILIZZO
•

parte esterna della lancia rimuovendo eventuali residui 
organici presenti e sciacquare accuratamente.

•

8.5.2 A FINE GIORNATA
•

l’erogatore acqua calda.
• Erogare un’opportuna quantità d’acqua, a temperatura 

lancia entrata in contatto con il latte.

• Immergere la lancia nel recipiente e lasciarlo in immer-
sione per almeno 30 minuti.

• Rimuovere l’acqua dal recipiente e risciacquarlo con 
cura.

• Riempire il recipiente con un’opportuna quantità d’ac-

entrata in contatto con l’acqua calda usata preceden-
temente per l’immersione.

• Immergere la lancia nel recipiente.

•
una temperatura di almeno 65 °C.

• Rimuovere l’acqua dal recipiente e risciacquarlo con 
cura.

•
erogare vapore per almeno 10 secondi.

• Asciugare la lancia con una spugna non abrasiva leg-

8.6 PULIZIA GRIGLIA E BACINELLA 
POGGIATAZZE

NOTA: Le operazioni di seguito descritte pos-
sono essere eseguite anche con l’apparecchio 
spento.

•

•
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8.7 PULIZIA VASCHETTA DI 
SCARICO

NOTA: Le operazioni di seguito descritte pos-
sono essere eseguite anche con l’apparecchio 
spento.

•
• Versare un recipiente di acqua calda nella vaschetta di 

8.8 PULIZIA CARROZZERIA
ATTENZIONE: Non utilizzare prodotti con am-
moniaca, abrasivi o sgrassanti.

ATTENZIONE: Non spruzzare liquidi nelle cave 
dei pannelli della carrozzeria.

-
cie non sono un difetto ma una caratteristica 
dell’apparecchio.

NOTA: Le operazioni di seguito descritte pos-
sono essere eseguite anche con l’apparecchio 
spento.

• Pulire le parti esterne dell’apparecchio con un panno 
morbido per eliminare eventuali residui organici pre-

8.9 PULIZIA DEL SERBATOIO 
DELL’ACQUA (VERSIONE 
CAPS)

• Estrarre il serbatoio dell’acqua.

Fig. 8.6 - Estrazione serbatoio
•
•

eliminando con una spugna eventuali residui organici.
• Risciacquare in abbondante acqua fredda.

NOTA: In caso di rimozione del galleggiante, 
assemblare nuovamente, rispettando il corretto 
orientamento.
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8.10 SOSTITUZIONE FILTRO 
(VERSIONE CAPS)

dell’acqua potabile necessita di una regolare 
manutenzione periodica. La sostituzione del 

-
mentale per garantire i requisiti di potabilità 
dell’acqua trattata, la qualità delle bevande 
erogate e il mantenimento del corretto funzio-
namento dell’apparecchio.

dal contatore o almeno una volta ogni 3 mesi.

8.10.1 CARATTERISTICHE DEL FILTRO

TECNOLOGIA DECARBONATAZIONE

Dimensioni 
contenitore cartuccia 42,8/106,9/60,8 mm (L/A/P)

Temperatura 
d’ingresso dell’acqua 4 - 30 °C

Tab. 8.2 - 

-

di una rotella che permette di adattarne il riempimento in 

Per stabilire quale autonomia impostare, occorre stabilire 

-
ne. Immergendo quindi il tester nell’acqua, quest’ultimo 

-
tonomia.

A B C

arancione/giallo giallo/verde verde

Tab. 8.3 - 

 
 
 

-
te al colore del tester, occorre attivare in contatore posi-

-
tare il contatore per iniziare un nuovo controllo 
dell’autonomia.

Tab. 8.4 - 
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ATTENZIONE: Valori di autonomia inferiori a un 

In tal caso, si consiglia l’installazione del kit 
attacco diretto alla rete idrica, con un sistema 
di addolcimento dell’acqua adeguato al consu-

-
ve attrezzature è garantita solo se ci si attiene 
scrupolosamente alle indicazioni relative alle 
tempistiche di sostituzione suggerite.

• Estrarre il serbatoio.

Fig. 8.7 - Estrazione serbatoio
•

Fig. 8.8 - 

• Ruotare la rotella che si trova sul lato inferiore del nuo-

Fig. 8.9 - 

• -
dolo per eliminare tutte le bolle d’aria.

Fig. 8.10 - 
•

Fig. 8.11 - 
• Inserire nuovamente il serbatoio nell’apparecchio.



27

IT

Fig. 8.12 -  Inserimento serbatoio 
• Aprire il coperchio del serbatoio.

Fig. 8.13 - Apertura coperchio serbatoio 
• Versare nel serbatoio acqua minerale naturale oppure 

acqua potabile. 
•

1/2 litro.

8.10.2 IMPOSTAZIONE CONTATORE DEL 
FILTRO

Il contatore permette di monitorare un intervallo tempo-
rale massimo di 4 settimane (una tacca corrisponde a un 
intervallo settimanale).

-

NOTA: Quando sul display del contatore 
lampeggia il simbolo , occorre inizializzare il 
contatore.

•
comparsa delle 4 tacche.

• Rilasciare il tasto START se sul display sono presenti 
tutte le tacche.

NOTA: Il punto che lampeggia in basso a de-
stra indica che il conteggio temporale è attivo.

8.11 MANUTENZIONI SERVICE
AVVERTENZA: Gli interventi descritti in questo 
paragrafo devono essere eseguiti esclusiva-
mente da personale tecnico autorizzato.

effettuati a intervalli regolari i seguenti interventi di ma-

-
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9. SMALTIMENTO 
DELL’APPARECCHIO

AVVERTENZA: L’apparecchio deve essere og-
getto di raccolta differenziata secondo quanto 
stabilito dalla normativa vigente.

attenersi a quanto sotto indicato, nel rispetto del D. lgs. 
49/2014 che ha recepito la seconda direttiva 2012/19/UE 

(RAEE).

dal Fabbricante. Per disfarsi dell’apparecchio, contattare 
il Fabbricante e seguire il sistema che quest’ultimo ha 
adottato per consentire la raccolta separata dell’apparec-

.

dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento 
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contri-
buisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e 
sulla salute e favorisce il reimpiego e/o 

l’apparecchio.
Lo smaltimento abusivo dell’apparecchio 
da parte del detentore comporta l’appli-

previste dalla normativa vigente.
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10. ANOMALIE E GUASTI
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

elettrica.

generale (1 - Fig. 4.1).

(7 - Fig. 4.1).

troppo breve.

Perdita di acqua sotto 
l’apparecchio.

otturato. Pulire il foro della bacinella di scarico.

L’autolivello rimane in 

Il rubinetto di rete o il rubinetto 
addolcitore sono chiusi. Aprire i rubinetti.

Attendere il ritorno dell’acqua nella rete o 
contattare un tecnico per il suo ripristino.

serbatoio (versione CAPS).
Controllare il livello dell’acqua nel 
serbatoio.

ATTENZIONE: Se il problema persiste, contatta-
re il servizio di assistenza.
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10.1 SEGNALAZIONI DI STATO

SEGNALAZIONE CAUSA SOLUZIONE

Macchina fredda 
attendere

La caldaia non ha raggiunto la pressione di Attendere che la caldaia raggiunga 

Sensore volumetrico

In caso di disconnessione/guasto del sensore 
volumetrico, viene segnalata a display la 

posto dell’icona gruppo con il relativo timer del

Time-out riempimento
sensore di livello rimane scoperto per 15’, 
l’apparecchio va in blocco, impedendo ogni tipo 

simultaneamente.

Errore EasySteam

In caso di apparecchi dotati di EasySteam, se la 

seguenti possibili cause:
• Termocoppia guasta/non connessa all’interfaccia 

• Interfaccia termocoppia guasta/non connessa 
alla scheda display.
L’errore viene segnalato all’utente su display 
tramite l’icona lampeggiante al posto di quella di 

Errore connes 

acquasione display

L’errore connessione display viene segnalato 
tramite l’icona: 
L’errore può comparire per le seguenti cause:
• Cavetto di connessione mainboard: display 
connesso al connettore display errato (deve 
essere connesso al connettore bianco).
• Cavetto di connessione mainboard: display non 
correttamente inserito.
• Cavetto di connessione mainboard: display non 
correttamente assemblato (pin non inseriti.nel 
guscio, cavetti crimpati non correttamente, cavetto 
con pin 2 e 3 non incrociati).

Controllare il cavetto di connessione 
mainboard.
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SEGNALAZIONE CAUSA SOLUZIONE

Per gli apparecchi dotati di tanica acqua viene 

tanica acqua.

Livello tanica acqua

Per gli apparecchi dotati di tanica acqua viene 
gestito l’errore Livello tanica acqua, che viene 

Ripristinare il livello dell’acqua oltre a 
livello minimo presente nella tanica.

scarico

Per gli apparecchi dotati di vaschetta scarico 

vaschetta scarico, che viene mostrato tramite 
il lampeggio scorrevole dei led di tutti i tasti vaschetta di scarico acqua sporca. 

Vaschetta scarico 
piena

Per gli apparecchi dotati di vaschetta scarico 

vaschetta, che viene mostrato tramite il lampeggio 

l’acqua di scarico nella vaschetta raggiunge il 
livello dei sensori.

Svuotare la vaschetta di scarico 
acqua.
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11. DATI TECNICI
NOTA: Il Fabbricante si riserva il diritto 

preavviso.

rev. 2421

L/2

28
0 

(1
1.

2)

L1

L

80
 (3

.1
) *

52
8 

(2
0.

8)

523 (20.6)

311 (12.2)

88
 (3

.5
)

210 (8.3)

561 (22.1)

Ø~100(3.9)

DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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1. IMPORTANT SAFETY 
MEASURES

Read the entire contents of this manual carefully before 
using the appliance.
Make sure this manual is available to all personnel au-
thorised to use the appliance.

NB: The manufacturer disclaims all responsi-
bility for harm to people or damage to property 
resulting from failure to respect the safety 
rules.

USING THE APPLIANCE
• The appliance is designed solely for the preparation of 

espresso coffee and hot drinks with hot water or steam, 
and for pre-heating the cups. Any other type of use 
must be considered incorrect and therefore dangerous.

• This appliance is intended for professional use only.
• The appliance must only be used by professional per-

sonnel suitably trained with regards the safety and hy-
giene aspects linked to its correct use.

• Do not use the appliance for purposes other than those 
intended.

• Take care not to scald yourself with water/steam jets or 
by using the appliance incorrectly.

• Water, steam and coffee dispensing may lead to scald-
ing.

• Do not bring your hands or other body parts close to 
the coffee and hot water dispensing groups, or the 
steam delivery wands.

• 
dispensing.

• Some parts of the appliance can reach high tempera-
tures, so it is necessary to adopt the utmost care when 
approaching and working on these areas. These parts 
are marked with the relative symbol (see ch.3).

• Do not touch the hot surfaces of the appliance.
• The appliance is not intended for use by persons (in-

cluding children up to the age of 8) with reduced phys-

experience and/or knowledge, unless they are super-
vised by someone responsible for their safety or have 
been instructed by that person on how to use the ap-
pliance.

• When children over the age of 8 are using the appli-
ance, they must be supervised to ensure it is not used 
in an incorrect or dangerous manner.

• Children must not be allowed to play with the appli-
ance.

• The use of the appliance by minors (with or without 
adult supervision) must not contradict local regulations 
governing work relations.

• The cleaning and maintenance of the appliance is the 
responsibility of suitably trained professional person-
nel, and must not be carried out by unsupervised chil-
dren.

• Do not leave the appliance unsupervised while it is op-
erating.

• Only use the appliance in indoor places protected from 
the elements. Do not use it outdoors.

• Do not leave the appliance exposed to the elements 
(rain, sunlight, frost).

• If the appliance is stored in rooms where the tempera-
ture may fall below freezing point, drain the water heater 
and the water circulation pipes.

• The cup-warmer plate must only be used to hold the 
cups and glasses required when using the appliance.

• Drain the cups thoroughly before putting them on the 
cup-warmer plate.

• No other objects must be placed on the cup-warmer 
plate.

• Do not cover the appliance and/or cup-warmer with tea 
towels or any other objects.

• Do not immerse the body of the machine in water or 
any other liquid.

• The use of accessories not approved by the manufac-

• Before turning off the main switch, make sure the appli-
ance itself is switched off.

• Do not operate the appliance with wet hands or bare 
feet.

• To reduce the risk of injury, do not leave the cable 
hanging over the edge of the table or counter as chil-
dren might pull on it or trip over it accidentally.

• Do not position the supply cable in hazardous areas.
• 2) extin-

guishers. Do not use water or powder extinguishers.
• Noise: weighted sound pressure level: 78 dB(A) ± 2.5 

dB.
• Have the protection and safety devices checked and 

-
tervals.

• Keep the safety labels clean and fully legible.
• Replace worn, illegible labels with identical new ones in 

the same positions.
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CLEANING THE APPLIANCE
• Switch the appliance off and leave it to cool down be-

fore cleaning its outer parts.
• Do not use powerful water jets on the appliance, nor 

immerse it either totally or partially.
• Only use cleaning products that will not damage the 

materials in contact with foodstuffs.
• Clean the outer part and accessories with a damp 

cloth, then dry with a non-abrasive dry cloth. Do not 
use products that contain ammonia or abrasives.

• Do not spray liquids into the hollows in the body panels.
• The appliance must undergo the cleaning and mainte-

nance tasks explained in this manual, with the frequen-
cy indicated.

• For more information about the cleaning of the appli-
ance, refer to ch.8.

IN THE EVENT OF A LONG PERIOD OF NON-USE
If the appliance is to be left unused for a long time (e.g. if 
the business remains closed for several days):
1. carry out the cleaning tasks that require the appliance 

to be powered (see ch.8);
2. turn off the appliance and then the main switch;
3. carry out the cleaning tasks that do not require the 

appliance to be powered (see ch.8);
4. empty the tank or turn off the water supply tap.

IN THE EVENT OF A FAULT
• If the appliance is malfunctioning, switch it off and turn 

off the main switch, then contact the technical support 
service.

• If the power cable gets damaged, switch off the appli-
ance and order a replacement from the technical sup-
port service.

• If repairs are needed, always contact the technical sup-
port service and request the use of original spare parts. 
Failure to respect these indications may jeopardise the 
condition and safety of the appliance and therefore an-
nul the warranty.

IMPROPER USE OF THE APPLIANCE
• Any form of use of the appliance that is not envisaged in 

this manual must be considered incorrect and therefore 
dangerous.

• The manufacturer cannot be held responsible for any 
injury or damage caused by improper, incorrect or un-
reasonable use.

• Failure to respect the indications given in this manual 
may jeopardise the condition and safety of the appli-
ance and therefore annul the warranty.

2. INTRODUCTION
2.1 AIM OF THIS MANUAL
The appliance covered by this operating and main-
tenance manual is the professional coffee machine  
 NETTUNO.
The manufacturer of the appliance is:

Cimbali Group S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco (MI), Italy

This manual provides information reserved for personnel 
authorised to use the appliance (standard use and main-
tenance).

2.2 HOW TO READ THIS MANUAL
The manual is divided into chapters and paragraphs. Each 
paragraph is a sub-level of the relative chapter. References 
to titles or paragraphs are indicated with the abbreviation 
ch. or par., followed by the relative number. For example: 
“ch.2” or “par.2.1”. 

are indicated with the abbreviation Fig., followed by the 
relative number. For example: “Fig.1.3”. The components 

-
bers, depending on the case in question. For example, 

appear as: “see C - Fig.3.2”, or simply “(C - Fig.3.2)”.

ATTENTION: the pictures in this manual are 
intended as a general indication. The real com-
ponents may vary from those shown. If in doubt, 
contact the technical support service.
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Apart from instructions for use and maintenance, this 
manual also contains safety information that calls for spe-
cial attention. This information is highlighted as follows.

DANGER: failure to respect the indication leads 
to a situation of imminent risk which, if not 
avoided, will cause immediate death or serious/
permanent injury.

WARNING: failure to respect the indication 
leads to a situation of potential risk which, if 
not avoided, may cause death or serious health 
consequences.

ATTENTION: failure to respect the indication 
leads to a situation of potential risk which, if 
not avoided, may cause slight damage to the 
appliance.

NB: provides additional information (on top of 
the previous safety instructions and messag-
es).

2.3 GENERAL RULES FOR USING 
THE APPLIANCE

Before using the appliance, read the warnings and in-
structions in this manual carefully as they provide impor-
tant information concerning its safety and correct hygienic 
use. 

ATTENTION: The water in the water heater must 
be changed at least once a day.

ATTENTION: Keep this manual for future con-
sultation.

WARNING: Installation, disassembly, adjust-
ments and safety checks must only be carried 

personnel.
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3. SAFETY LABELS AND 
SYMBOLS

WARNING: Keep the safety labels (see Fig. 3.1) 
clean and fully legible. Replace worn, illegible 
labels with identical new ones in the same 
positions.

Symbol Description

ATTENTION: electricity hazard

ATTENTION: hot surface
Adopt the maximum caution when ap-
proaching and working in areas where 
this symbol is displayed.

Made in Italy

Date: Nr.:
Code:

A

B C

D

E

Manufactured by CIMBALI GROUP S.P.A.
Via Manzoni 17 Binasco (MI)

Fig. 3.1 - Labels on the device
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3.1 IDENTIFICATION PLATE

to the appliance.

plate. If the plate gets damaged and/or is no 
longer legible, contact the technical support 
service.

A. Manufacturer's details
B. Machine model
C. Type of machine
D. Serial number
E. Year and month of manufacture

NB: The CAPS version of the device has a 
removable tank.

4. PARTS OF THE 
APPLIANCE

For the parts of the appliance, see Fig. 4.1.
1. Main switch
2. Keyboard
3. Display
4. Pump pressure gauge
5. Hot water dispenser
6. Steam wand
7. Filter holder
8. Hot water button
9. Cup-holder grille
10. Steam delivery knob
11. Cup-warmer plate
12. Easysteam
13. Water tank (CAPS versions)
13a. Filter autonomy counter
14. Device controls
14a. Device control (semi-automatic version)

11

10

8

5

6

12 1

124

9

127

2 3

1

ON

13

14

13a

14a

Fig. 4.1 - Parts of the appliance
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5. DEVICE CONTROLS
For the device controls, see Fig. 5.1, 5.2, 5.3 and 5.4.
1. Dispensing dose 1 button/icon 
2. Dispensing dose 2 button/icon 
3. Start/stop
4. Dispensing dose 3 button/icon 
5. Dispensing dose 4 button/icon 
6. Menu button
7. Down arrow key 
8. Up arrow key 
9. OK button
10. Hot water button

1 4 3 2 5

Fig. 5.1 - Device controls

Fig. 5.2 - Device control 
(semi-automatic version) 

5.1 AUTOMATIC BUTTON PAD
For the automatic button pad, see Fig. 5.3.

6 7 8 9

Fig. 5.3 - Automatic button pad controls

5.2 HOT WATER
For the hot water button, see Fig. 5.4.

10

Fig. 5.4 - Hot water button
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5.3 DISPLAY
There is a display on the device (see Fig. 5.5) that can show 
controls or information about the operation of the device.

NB: During normal operation, the display 
shows the boiler temperature.

15/11/23 10:49

Fig. 5.5 - Display screen

5.3.1 DISPLAY ICONS

Description Icons

1. Dispensing: dispensing 
phase duration.

2. Easysteam.

3. Boiler water level: optimal 
level achieved.

4. Boiler resistance: when 
the resistance is active and 
functioning, it is shown by a 

through the resistance.

6. USE
WARNING: When using the device. do not bring 
your hands or other body parts close to the 
coffee and hot water dispensing groups, or the 
steam delivery wands.

6.1 DAILY COMMISSIONING
ATTENTION: Before commissioning the device, 
check that the main switch of the power supply 
is on and the main tap of the water supply is 
open.

NB: For the CAPS version device equipped 
with a removable tank, the following prelimi-
nary steps must be carried out.

6.1.1 PRELIMINARY OPERATIONS AT 
FIRST START-UP (CAPS VERSION)

• Remove the removable tank from the device.

Fig. 6.1 - Removal of the removable tank

• Thoroughly wash the tank and its lid with water.
•

arrow to the appropriate level, based on the water 
hardness measured beforehand using the strip testers 
supplied.
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Fig. 6.2 - Filter wheel

• -
ing it slightly until all air bubbles are removed.

Fig. 6.3 - 

•

Fig. 6.4 - 

• Reposition the tank in the unit and check that it is prop-
erly engaged.

Fig. 6.5 - Tank repositioning

• Open the tank lid and pour natural mineral water or 
drinking water into it.

NB: Water contains different concentrations of 
mineral salts that determine its hardness and, 
over time, lead to the formation of limescale. 

crucial for the quality of the drinks dispensed.

NB: The maximum capacity of the water tank is 
3 litres.

ATTENTION: Do not put the tank in the dish-
washer.

• To switch on the device, press the main switch.

ON

• If the water level is below the minimum, the boiler is 

• The warm-up phase begins.
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NB: By pressing one of the dispensing buttons, 
dispensing is carried out at the temperature 
reached at that point. All other buttons are dis-
abled until the working pressure is reached.

• While waiting for the device to be ready for use, en-

• 

6.1.2 AUTOMATIC SWITCH-ON AND 
SWITCH-OFF

NB: When the device is switched off with the 
main switch, the automatic switch-on mode 
does not work.

6.2 COFFEE DISPENSING
NB: If the device has been inactive for more 
than an hour, before dispensing, carry out an 
empty run of about 100 ml. After 8 hours of 
inactivity, carry out empty dispensing for about 
1 minute on each group.

• -

• 
 

• 

• 

• -
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•

-

• Press the dose dispensing button corresponding to the 
desired dose ( / / / ); press the dispens-
ing button for the semi-automatic version (see Fig. 5.2).

from the device before the coffee dispensing 

• The infusion phase begins.
• At the end of the infusion phase, the dispensing phase 

begins.
• When the set dose is reached, dispensing stops auto-

matically (Automatic version only).
• Before returning to the stand-by phase, the display 

shows the dispensing parameters for a few seconds: 
total duration of delivery and duration of the infusion 
phase.

6.3 HOT WATER DISPENSING
WARNING: Danger of burns; use the appropri-
ate insulating devices to move the water and 
steam wands.

NB: If the device has been inactive for more 
than an hour, before dispensing, carry out an 
empty run of about 200 ml.

• Place a container of suitable capacity under the hot 
water dispenser.

• Press the hot water button.

• When the dose is reached, dispensing stops automat-
ically.

• Dispensing can be interrupted by pressing the previ-
ously selected button again.

6.4 STEAM DISPENSING
WARNING: Danger of burns; use the appropri-
ate insulating devices to move the water and 
steam wands.

WARNING: After each use, clean the steam 
wand (see section 8.5).

NB: Before use, let steam escape from the 
wand for at least 3 seconds to ensure conden-
sate drainage.

NB: After 8 hours of inactivity, direct the nozzle 
towards the cup holder tray and dispense 
steam for at least 1 minute.
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6.4.1 DISPENSING WITH STEAM WAND
• Insert the steam wand into a container with the bever-

age to be heated.
• Turn the wand knob anti-clockwise to start dispensing 

steam.

• When the desired temperature or emulsion level is 
reached, turn the wand knob clockwise to stop steam 
dispensing.

6.5 CHECKING THE WATER LEVEL 
IN THE TANK (CAPS VERSION)

with new water, up to the maximum level. 
Delaying this operation triggers a safety device that pre-
vents the coffee from being prepared. 

7. PROGRAMMING
7.1 NAVIGATION COMMANDS
To navigate through the menus and programming screens, 
use the commands described below.
• Press the button  to access a selected option.
• Press the navigation buttons  and  to select the 

options in the programming menus or change dis-
played values.

• Press the button  to exit the displayed menu without 

• Press the OK
exit the displayed menu.

7.2 DOSE PROGRAMMING
To access the Dose Programming menu, select the fol-
lowing menu.

Fig. 7.1 - Dose menu 1
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• Access the KEY SELECTION menu.
• Press one of the dose dispensing buttons on the dis-

pensing unit (the associated LED remains lit).

Fig. 7.2 - Dose menu 2
Pressing the OK button performs a dispensing test with 
the set dose.

NB: Within the menu BUTTON 
SELECTION, it is possible to change the puls-
es. 

7.2.1 DOSE PROGRAMMING FOR SELF-
LEARNING

• Access the DOSES LEARNING menu.

21 22

Fig. 7.3 - Dose learning menu 
1. Allows to set the dispenser group to be programmed.
2. Displays the currently set dose. During self-learning, 

the learning dose is displayed.
• 

group with the dose of ground coffee.

• 
• At the dispensing group, press the dispensing button 

to be programmed. Keep the button pressed until the 
desired dose is reached in the cup(s).

• During self-learning dispensing, the pulse value of the 
volumetric dispenser is increased until the button is 
released during programming. The value reached is 
stored and appears below the programmed key.

7.3 EASYSTEAM
• Access the EASYSTEAM menu.

Easysteam

Fig. 7.4 - Easysteam menu 
• Access the KEY SELECTION menu.

Easysteam
Seleziona tasto

Fig. 7.5 - Menu Button selection 
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• Select one of the two easysteam (ES1 or ES2).

Menu tasto
Tipo
T.stop.vap.
Liv. emulsione

ES1
55 C
0

Fig. 7.6 - ES1 and ES2 

7.4 WASHING
• For details on how to wash the device, see chapter 8.

7.5 DATA MENU
• Access the DATA MENU menu.

Fig. 7.7 - Data menu 

7.5.1 COUNTERS
• Access the COUNTERS menu.

Fig. 7.8 - Counters 1 

Fig. 7.9 - Counters 2 

Fig. 7.10 - Counters 3
• Press any dispensing button. On the dispenser unit, the 

LED associated with the button remains lit. The servic-
es display shows the number of dispensing made with 
that key.

Fig. 7.11 - Counters 4 
• The displayed counter can be reset by pressing .
In the DATA MENU, the following counted parameters are 
displayed:
1. No. coffee gr. 1
2. No. coffee gr. 2
3. No. water
4. No. steam 1
5. No. steam 2
6. Total no. coffee 
7. T. on
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NB: These parameters refer to the number of 
dispensing and the total switch-on time of the 
device (T. on).

7.6 CUSTOMER PARAMETERS

Parametri cliente

Fig. 7.12 - Customer parameters

7.6.1 SERVICE HOURS

Parametri cliente
Orario servizio
Lingua

Fig. 7.13 - Service hours
• Access the CUSTOMER PARAMETERS menu.
• Access the SERVICE HOURS menu.
• 

• Date
• Time
• Day of the week
• Auto on/off
• Switch-on time
• Switch-off time
• Day off

NB: The technical staff can activate or de-
activate the blocking function. With the lock 
function active, if the coffee circuit washing 
or the boiler water change is not carried out 
within one hour after the request appears, the 
dispensing of drinks is inhibited.

7.6.1.1 DATE AND TIME
• Access the DATE AND TIME menus.
• 

• Year: year displayed (only the last two digits, e.g: 
to set 2019, enter 19).

• Month: month displayed (number and name of the 
month).

• Date: day displayed (number and name of the day).
• Hours: hours displayed.
• Minutes: minute displayed.

Data
15/11/23
DD/MM/YY

Fig. 7.14 - Date

Ora
11:30
HH:MM

Fig. 7.15 - Time

7.6.2 LANGUAGE
• Access the CUSTOMER PARAMETERS menu.
• 

set the service display.
• The device is restarted and messages are displayed in 

the newly selected language.
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8. CLEANING AND 
MAINTENANCE

ATTENTION: The appliance must undergo the 
cleaning and maintenance tasks explained in 
this chapter, with the frequency indicated.

8.1 OVERVIEW OF CLEANING AND 
MAINTENANCE INTERVALS

Activities After each 
use

After 8 
hours of 
inactivity

Daily Weekly On request 
on display Tools

Coffee circuit 
washing (par. 8.2)

• Small brush
• Rubber disk
• Cleaning powder

Cleaning of 
dispensing groups (par. 6.2) (par. 8.2) • Small brush

Boiler water 
replacement (par. 
8.3)

Filter holder cleaning 
(par. 8.4)

• Container
• Cleaning powder
• Sponge

Steam wand cleaning (par. 8.5.1) (par. 6.4) (par. 8.5.2)
• Container
• Sponge

Cleaning of grid and 
cup holder tray (par. 
8.6)

• Sponge

Drain pan cleaning 
(par. 8.7) • Container

Body cleaning (par. 
8.8) • Soft cloth

Water tank (par. 8.9) • Sponge
General maintenance 
(par. 8.10)

Tab. 8.1 - Cleaning and maintenance intervals
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8.2 COFFEE CIRCUIT WASHING

causes grease and limescale to build up and 
leads to a deterioration in the performance of 
the device.

WARNING: Danger of burns; do not bring hands 
or other body parts close to the dispensing 
groups during the washing cycle. 

the appliance is dispensing.

The washing of the coffee circuit is performed:
• with the device switched on and under pressure;
• at the end of the day or at the request of the device.

NB: The washing request from the device is 
repeated until the operation is performed. With 
the lock function active, after one hour from 
the request, if the circuit is not washed, the 
beverage dispensing functions are inhibited.

The coffee circuit can be washed in different ways:
• Simultaneous: all groups are washed at the same 

time.
• Duration: 7 minutes for each dispenser group.

• Single: 
without the obligation to carry out washing on the re-
maining groups. It is possible to continue working on 
the groups that are not subject to washing. 

• Duration: 7 minutes in total.

NB: Single washing cannot be carried out in 
the event of a washing request from the device.

ATTENTION: When the clock-washing cycle 
is started, it cannot be interrupted, even by 
switching off the device. In the event of a 
sudden power failure, the message PERFORM 
WASHING will appear on the service display 
when power is restored.

8.2.1 COFFEE DISPENSING GROUPS
During the washing of the coffee circuit, the dispensing 
groups of the device are called up on the service display:

21 22

Fig. 8.1 - Coffee dispensing groups
1. Group 1
2. Group 2

8.2.2 SIMULTANEOUS WASHING
• 

groups.

• Clean the gaskets of the dispensing groups with the 
supplied brush.

• 

• Pour 5 g of cleaning powder (about 2 teaspoons) into 

• 
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• Press the button  to enter the programming menu.
• Access the WASHING menu.

Lavaggio

Fig. 8.2 - Washing menu
• The display shows the simultaneous washing screen. 

Press T1

Lavaggio
Lav.  simultaneo
Lav.  singolo

Fig. 8.3 - Simultaneous washing 1

Lav. simltaneo

Premere  t1
Inserire portafiltro

Fig. 8.4 - Simultaneous washing 2

8.2.3 SINGLE WASHING
• 

• Clean the gasket of the dispensing group with the sup-
plied brush.

• 

• Pour in 5 g of cleaning powder (about 2 teaspoons).
• 
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• Press the button  to enter the programming menu.
• Access the WASHING menu.
• Select the individual wash and the group to be washed 

(e.g. group 1). 
• Press T1

Lavaggio

gruppo da lavare
Premere  t1 del

Fig. 8.5 - Single washing

8.3 BOILER WATER REPLACEMENT
WARNING: The water in the water heater must 
be changed at least once a day.

• Press the hot water button for at least 5 seconds
(see 5.1).

• The service display shows the message WATER RE-
PLACEMENT and the boiler water (60-70% of the total 
capacity) is drained from the hot water outlet. Dispens-
ing ends automatically. 

• At the end of dispensing, the device returns to its nor-

8.4 FILTER HOLDER CLEANING
• In a suitable container, which is not made of aluminium 

or iron, pour 1 l of hot water (50÷80 °C) and 10 g of 
cleaning powder (about 4 teaspoons).

•

•
least 15 minutes.

ATTENTION: Soak only the metal parts of the 

• Remove any residue with a non-abrasive sponge and 
rinse in plenty of cold running water.

•
•
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8.5 STEAM WAND CLEANING
WARNING: Danger of burns; use the appropri-
ate insulating devices to move the water and 
steam wands.

8.5.1 AFTER EACH USE
• Using a sponge, wash the outside of the wand with 

warm water removing any organic residue present and 
rinse thoroughly.

• Direct the lance towards the cup holder tray and draw 

8.5.2 AT THE END OF THE DAY
• Place a container of suitable capacity under the hot 

water dispenser.
• Dispense an appropriate amount of water, at a tem-

perature above 90 °C, to cover the portion of the wand 
that came into contact with the milk.

• Immerse the wand in the container and let it soak for at 
least 30 minutes.

• Remove the water from the container and rinse it thor-
oughly.

• Fill the container with an appropriate amount of water, 
i.e. covering the portion of the wand that came into con-
tact with the hot water previously used for immersion.

• Immerse the wand in the container.

• Using the wand, heat the water in the container to a 
temperature of at least 65 °C.

• Remove the water from the container and rinse it thor-
oughly.

• Direct the wand towards the cup holder tray and dis-
pense steam for at least 10 seconds.

• Dry the wand with a slightly damp, non-abrasive 

8.6 CLEANING OF GRID AND CUP 
HOLDER TRAY

NB: The operations described below can also 
be performed with the device switched off.

• Remove the grid from the cup holder tray.

• Clean the cup holders under running water.
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8.7 CLEANING THE DRAIN PAN
NB: The operations described below can also 
be performed with the device switched off.

• Remove the grids from the cup holder tray.
• Pour a container of hot water into the drain pan to re-

move any fouling.

8.8 BODY CLEANING
ATTENTION: Do not use products with ammo-
nia, abrasives or degreasers.

ATTENTION: Do not spray liquids into the hol-
lows in the body panels.

NB: Variations in surface colour are not a de-
fect but a characteristic of the device.

NB: The operations described below can also 
be performed with the device switched off.

• Clean the outside of the unit with a soft cloth to remove 
any organic residue in the working area.

8.9 CLEANING THE WATER TANK 
(CAPS VERSION)

• Pull out the water tank.

Fig. 8.6 - Tank extraction
•
•

any organic residue with a sponge.
• Rinse in plenty of cold water.

taking into account the correct orientation.
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8.10 FILTER CHANGE (CAPS 
VERSION)

requires regular maintenance. Replacing the 

to guarantee the potability requirements of 
the treated water, the quality of the beverages 
dispensed and the maintenance of the proper 
functioning of the device.

once every 3 months.

disposed of as municipal solid waste.

8.10.1 FILTER CHARACTERISTICS

TECHNOLOGY DECARBONISATION

Cartridge container 
dimensions 42,8/106,9/60,8 mm (L/A/P)

Water inlet 
temperature 4 - 30 °C

Tab. 8.2 - Filter characteristics

is related to the hardness of the water and the consump-

local water conditions. 

To determine which range to set, the hardness of the wa-
ter to be used must be established beforehand, using the 
strip testers (no. 2) supplied. Then immerse the tester in 
water and it will be coloured as follows, highlighting the 
type of autonomy.

A B C

orange/yellow yellow/green green

Tab. 8.3 - Filter tester

 orange/yellow = wheel position A
 yellow/green = wheel position B
 green = wheel position C

After setting the wheel to the position corresponding to the 
colour of the tester, the counter located on the tank must 

according to the chosen replacement interval (see Tab. 8.4 
- Filter replacement intervals).

to start a new autonomy check.

Tab. 8.4 - Filter replacement intervals
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ATTENTION: Autonomy values of less than one 

case, we recommend the installation of the 
direct connection kit to the water mains, with 
a water softening system appropriate to con-

its equipment is only guaranteed if the suggest-
ed replacement times are strictly adhered to.

• Pull out the tank.

Fig. 8.7 - Tank extraction
•

Fig. 8.8 - Filter extraction

•
the arrow to the appropriate level, based on the water 
hardness measured beforehand using the strip testers 
supplied.

Fig. 8.9 - Filter wheel

• -
ing it to remove all air bubbles.

Fig. 8.10 - 
•

Fig. 8.11 - 
• Insert the tank back into the device.
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Fig. 8.12 -  Tank insertion 
• Open the tank cover.

Fig. 8.13 - Tank cover opening 
• Pour natural mineral water or drinking water into the 

tank. 
•

hot water until at least 1/2 litre has been drawn off.

8.10.2 FILTER COUNTER SETTING
The counter allows monitoring of a maximum time interval 
of 4 weeks (one notch corresponds to a weekly interval).
After each litre change for intervals of use longer than one 
month, initialise the counter as follows. 

NB: When the symbol 
display, the counter must be initialised.

• Press and hold the START button until the 4 notches 
appear.

• Release the START button if all notches are present in 
the display.

NB: The blinking dot in the bottom right-hand 
corner indicates that time counting is active.

8.11 MAINTENANCE SERVICE
WARNING: The work described in this section 
must only be carried out by authorised techni-
cal personnel.

The device is set to require the following maintenance 
work to be carried out at regular intervals, which is indi-
cated appropriately on the service display.
For service maintenance, contact the technical support 
service.
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9. DISPOSING OF THE 
APPLIANCE

WARNING: The appliance must be subjected to 
separated waste collection, as required by the 
regulations in force.

The appliance must be decommissioned at the end of its 
service life in accordance with the directions given below 
to comply with Italian Legislative Decree 49/2014, which 
incorporates the second Directive 2012/19/EU on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
The disposal of the appliance is organised and managed 
by the manufacturer. To dispose of the appliance, contact 

latter to permit the separated collection of the parts at the 
end of their working life.
The separated collection of the appliance for subsequent 
recycling, treatment and environmentally compatible dis-
posal helps avoid possible harm to the environment and 
to health, and also promotes the re-use 
and/or recycling of the materials it con-
tains.
Improper disposal of the appliance by the 
user may incur the penalties envisaged 
by applicable legislation.
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10. MALFUNCTIONS AND 
FAULTS

PROBLEM CAUSE SOLUTION

The device does not work and 
the display (3 - Fig. 4.1) is 
switched off.

No electrical power.
Make sure the mains supply is turned on.
Make sure the main switch is ON 
(1 - Fig. 4.1).

holder (7 - Fig. 4.1).
There is coffee on the dispensing 
group gasket. Clean it, using the small brush supplied.

Coffee dispensing time too 
short.

Coffee ground too coarsely. Reduce the spacing between the burrs.
The coffee is too old. Replace the coffee.

The coffee emerges in drips. (7 - Fig. 4.1) is dirty. hole.

Increase the spacing between the burrs.

Water leaking under the 
appliance.

Clogged drain sump. Clean the drain sump.
Clogged drip tray hole. Clean the drip tray hole.

The appliance is hot, but does 
not dispense coffee.
The self-levelling device 
continues working.

Mains tap or water softener tap 
closed. Turn on the taps.

No mains water.
Wait until mains water delivery has 
resumed, or contact a technician to resolve 
the issue.

Possible lack of water in the tank 
(CAPS version). Check the water level in the tank.

WARNING: If the problem persists, contact the 
technical support service.
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10.1 STATUS INDICATIONS

INDICATION CAUSE SOLUTION

Cold machine wait The boiler has not reached the set operating 
pressure and a release button is pressed.

Wait for the boiler to reach operating 
pressure.

Volumetric sensor

In the event of a volumetric sensor disconnection/
fault, the error condition is indicated on the 
display; This occurs after 5'' of dispensing and 
does not block the dispensing in progress. The 
error is signalled by an icon instead of the group 
icon with the corresponding timer of the
group selected for dispensing.

Contact the technical support 
service.

Filling time-out

The device is equipped with a timer to manage the 

uncovered for 15', the device goes into lockout, 
preventing any dispensing managed by the 
electronics, and all LEDs on the coffee dispensing 

Contact the technical support 
service.

EasySteam error

In the case of devices equipped with EasySteam, 
if the function is enabled, any ES error is handled; 
this is a single error with the following possible 
causes:
• Faulty thermocouple/not connected to 
thermocouple interface;
• Thermocouple interface faulty/not connected to 
display board.
The error is signalled to the user on the display by 

operation icon: 

Contact the technical support 
service.

Connection error No 
tank water display

The display connection error is indicated by the 
icon: 
The error may appear due to the following causes:
• Mainboard connection cable: display connected 
to wrong display connector (must be connected to 
white connector).
• Mainboard connection cable: display not 
correctly inserted.
• Mainboard connection cable: display not 
correctly assembled (pins not inserted into the 
casing, cables crimped incorrectly, cable with pins 
2 and 3 not crossed).

Check the mainboard connection 
cable.
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INDICATION CAUSE SOLUTION

No water tank

For appliances equipped with a water tank, the No 
Water Tank error is managed, which is visualised 

dispensing buttons.
The presence of the error inhibits dispensing.

Insert the water tank in the correct 
position.

Water tank level

For devices equipped with a water tank, the Water 
Tank Level error is managed, which is displayed 

dispensing buttons when the water level in the 
tank is below the minimum level.
The presence of the error inhibits dispensing.

Restore the water level above the 
minimum level in the tank.

No drain pan

For devices equipped with a dirty water drain 
tray, the No drain tray error is handled, which is 

dispensing buttons when the drain tray is not in 
the correct position.
The presence of the error inhibits dispensing.

Insert the dirty water drain pan in the 
correct position. 

Drain pan full

For devices equipped with a drain tray, the 
No drain tray level error is managed, which is 

dispensing buttons when the drain water in the 
tray reaches the level of the sensors.
The presence of the error inhibits dispensing.

Empty the water drain pan.
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11. TECHNICAL DATA
NB: The manufacturer reserves the right 
to make changes or improvements without prior 
notice.

rev. 2421

L/2

28
0 

(1
1.

2)

L1

L

80
 (3

.1
) *

52
8 

(2
0.

8)

523 (20.6)

311 (12.2)

88
 (3

.5
)

210 (8.3)

561 (22.1)

Ø~100(3.9)

DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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1. MESURES DE 
SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

Lire attentivement tout le contenu du présent manuel 
avant d'utiliser l'appareil.
Ce manuel doit être mis à la disposition de tout le person-
nel autorisé à utiliser l'appareil.

REMARQUE : Le fabricant décline toute res-
ponsabilité en cas de dommages aux per-
sonnes ou aux biens dus au non-respect des 
règles de sécurité.

UTILISATION DE L'APPAREIL
• L'appareil est uniquement destiné à la préparation de 

café expresso et de boissons chaudes à l'aide d'eau 
chaude ou de vapeur, ainsi qu'au préchauffage des de-
mi-tasses. Toute autre utilisation est considérée inap-
propriée, donc dangereuse.

• L'appareil est destiné à une utilisation professionnelle.
• L'appareil ne doit être utilisé que par du personnel pro-

fessionnel dûment formé sur les aspects de sécurité et 
d'hygiène liés à son utilisation correcte.

• -
vues.

• Faire très attention à ne pas s'ébouillanter avec des jets 
d'eau ou de vapeur ou par une mauvaise utilisation de 
l'appareil.

• Les débits d'eau, de vapeur et de café peuvent provo-
quer des brûlures.

• Ne pas mettre les mains ou des parties du corps à 
proximité des groupes de débit de café et d'eau chaude 
ou des tuyaux vapeur.

• 
• L'appareil comporte des zones de haute température 

dans lesquelles il convient de travailler avec la plus 
grande prudence. Les zones présentant ce danger 
sont signalées par le symbole approprié (voir chap. 3).

• Ne pas toucher les surfaces chaudes de l'appareil.
• L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des per-

sonnes (y compris les enfants jusqu'à 8 ans) dont les 
capacités physiques, mentales ou sensorielles sont ré-
duites ou dont l'expérience et/ou les compétences sont 

-
veillance d'une personne responsable de leur sécurité 
ou qu'elles n'aient reçu des instructions de sa part sur 
l'utilisation de l'appareil.

• Lorsque l'appareil est utilisé par des enfants de plus de 
-

tion incorrecte ou dangereuse de l'appareil.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

• L'utilisation de l'appareil par des mineurs, avec ou sans 
la surveillance d'un adulte, ne doit pas contrevenir aux 
réglementations locales régissant les relations de tra-
vail.

• Le nettoyage et l'entretien de l'appareil, qui sont des-
tinés à un personnel professionnel dûment formé, ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans sur-
veillance adéquate.

• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance pendant son 
fonctionnement.

• N'utiliser l'appareil qu'à l'intérieur et à l'abri des intem-
péries. Ne pas utiliser à l'extérieur.

• Ne pas laisser l'appareil exposé aux intempéries (pluie, 
soleil ou gel).

• Si l'appareil est stocké dans des locaux où la tempéra-
ture peut descendre en dessous du point de congélation, 
vidanger la chaudière et les tuyaux de circulation d'eau.

• Ne placer que des demi-tasses, des tasses et des 
verres sur le plan chauffe-tasses pour le service de 
l'appareil.

• Bien égoutter les demi-tasses avant de les placer sur 
le plan chauffe-tasses.

• Aucun autre objet ne peut être placé sur le plan 
chauffe-tasses.

• Ne pas couvrir l'appareil et/ou le chauffe-tasses avec 
un torchon ou d'autres éléments de couverture.

• Ne pas plonger le corps de l'appareil dans l'eau ou 
dans tout autre liquide.

• L'utilisation d'accessoires non recommandés par le 
fabricant peut provoquer des incendies, des électrocu-
tions ou des blessures.

• 
l'appareil est éteint.

• Ne pas mettre en service l'appareil avec les mains 
mouillées ou les pieds nus.

• Pour réduire le risque de blessures, ne pas laisser le 
câble pendre des tables ou des comptoirs, car les en-
fants pourraient le tirer ou trébucher dessus involon-
tairement.

• Ne pas placer le câble d'alimentation dans des zones 
dangereuses.

• En cas d'incendie, utiliser des extincteurs au dioxyde 
de carbone (CO2). Ne pas utiliser d'eau ou d'extinc-
teurs à poudre.

• Bruit : niveau de pression acoustique pondérée : 
78 dB(A) ± 2,5 dB.

• L'intégrité et le bon fonctionnement des protections et 
-

• Conserver les étiquettes de sécurité propres et parfai-
tement lisibles.

• Remplacer les étiquettes détériorées par des étiquettes 
équivalentes et les repositionner au même endroit.
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NETTOYAGE DE L'APPAREIL
• Éteindre l'appareil et le laisser refroidir avant de net-

toyer ses parties externes.
• Ne pas soumettre l'appareil à des jets d'eau importants 

ou à une immersion partielle ou totale.
• Lors du nettoyage de l'appareil, n'utiliser que des pro-

duits garantissant l'aptitude des matériaux à entrer en 
contact avec les aliments.

• Nettoyer le corps et les accessoires avec un chiffon 
humide, puis sécher avec un chiffon sec et non abrasif. 
Ne pas utiliser de produits contenant de l'ammoniaque 
ou des abrasifs.

• Ne pas pulvériser de liquides dans les rainures des 
panneaux du corps.

• L'appareil doit être soumis aux procédures de net-
toyage et d'entretien prescrites, conformément aux 
procédures et aux intervalles indiqués dans le présent 
manuel.

• Pour plus d'informations sur le nettoyage de l'appareil, 
se référer au chap. 8.

EN CAS D'INACTIVITÉ PROLONGÉE
En cas d'inactivité prolongée (par exemple, lorsque l'en-
treprise est fermée pendant plusieurs jours consécutifs) :
1. effectuer les opérations de nettoyage qui exigent l'ali-

mentation de l'appareil (voir chap. 8) ;
2. éteindre l'appareil, désactiver l'interrupteur principal ;
3. effectuer les opérations de nettoyage qui n'exigent 

pas l'alimentation de l'appareil (voir chap. 8) ;
4. vidanger le réservoir ou fermer le robinet d'alimenta-

tion en eau.

EN CAS DE PANNE DE L'APPAREIL
• En cas de dysfonctionnement, éteindre l'appareil, dé-

sactiver l'interrupteur principal et contacter le service 
après-vente.

• Si le câble de raccordement électrique est endomma-
gé, éteindre l'appareil et contacter le service après-
vente pour le remplacer.

• Pour toute réparation, s'adresser exclusivement au 
service après-vente et demander l'utilisation de pièces 
de rechange d'origine. Le non-respect de cette exi-
gence peut compromettre le bon état et la sécurité de 
l'appareil et annuler la garantie.

MAUVAISE UTILISATION DE L'APPAREIL
• Toute utilisation de l'appareil non prévue dans ce manuel 

est considérée inappropriée, donc dangereuse.
• Le fabricant ne peut pas être tenu responsable de tout 

dommage éventuel résultant d'une utilisation impropre, 
erronée et déraisonnable.

• Le non-respect de ce qui est indiqué dans le présent 
manuel peut compromettre le bon état et la sécurité de 
l'appareil et annuler la garantie.

2. INTRODUCTION
2.1 OBJECTIF DU MANUEL
L'appareil objet du présent manuel d'utilisation et 
d'entretien est la machine à café professionnelle  
 NETTUNO.
Le fabricant de l'appareil est :

Cimbali Group S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco (MI), Italie

Le manuel contient les informations réservées au person-
nel autorisé à interagir avec l'appareil en ce qui concerne 
son utilisation et son entretien de base.

2.2 COMMENT LIRE LE MANUEL
Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes. 
Chaque paragraphe est un sous-niveau du chapitre cor-
respondant. Les références aux titres ou aux paragraphes 
sont indiquées par l'abréviation chap. ou par. suivie du nu-
méro correspondant. Exemple : « ch. 2 » ou « par. 2.1 ». 

-

numéro correspondant. Exemple : « Fig. 1.3 ». Les com-

des lettres ou des chiffres, selon le cas. Une référence 

comme suit : « voir C - Fig. 3.2 » ou simplement « (C - 
Fig. 3.2) ».

manuel sont indicatives. Les composants réels 
peuvent différer de ceux représentés. En cas de 
doute, contacter le service après-vente.
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Outre les instructions d'utilisation et d'entretien, ce ma-
nuel contient des consignes de sécurité qui exigent une 
attention particulière. Ces informations sont marquées 
par les symboles décrits ci-dessous.

DANGER : Le non-respect de cette indication 
entraîne une situation de danger imminent qui, 
si elle n'est pas évitée, provoque la mort instan-
tanée ou des dommages graves ou permanents.

AVERTISSEMENT : Le non-respect de cette 
indication entraîne une situation de danger 
potentiel qui, si elle n'est pas évitée, provoque 
la mort ou des dommages graves pour la santé.

ATTENTION : Le non-respect de cette indication 
entraîne une situation de danger potentiel qui, 
si elle n'est pas évitée, pourrait provoquer des 
dommages mineurs à l'appareil.

REMARQUE : Il fournit des informations com-
plémentaires aux instructions et aux messages 
de sécurité précédents.

2.3 RÈGLES GÉNÉRALES 
D'UTILISATION DE L'APPAREIL

Lire attentivement les avertissements et les instructions 
de ce manuel avant d'utiliser l'appareil, car ils fournissent 
des indications importantes concernant la sécurité et le 
respect des bonnes pratiques d'hygiène lors de l'utilisa-
tion de l'appareil. 

ATTENTION : L'eau de la chaudière doit être 
changée au moins une fois par jour.

ATTENTION : Conserver ce manuel pour toute 
consultation ultérieure.

AVERTISSEMENT : L'installation, le démon-
tage, les réglages et les contrôles de sécurité 
ne doivent être effectués que par du personnel 
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3. ÉTIQUETTES ET 
SYMBOLES DE 
SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT : Maintenir les étiquettes de 
sécurité (voir Fig. 3.1) propres et parfaitement 
lisibles. Remplacer les étiquettes détériorées 
par des étiquettes équivalentes et les reposi-
tionner au même endroit.

Symbole Description

ATTENTION : danger électricité

ATTENTION : surface chaude
S'approcher et travailler avec une ex-
trême prudence aux zones marquées de 
ce symbole.

Made in Italy

Date: Nr.:
Code:

A

B C

D

E

Manufactured by CIMBALI GROUP S.P.A.
Via Manzoni 17 Binasco (MI)

Fig. 3.1 - Étiquettes sur l'appareil
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3.1 PLAQUE SIGNALÉTIQUE
-

ment sur l'appareil.

ATTENTION : Ne pas retirer la plaque signalé-
tique. En cas de plaque signalétique détériorée 
et/ou devenue illisible, contacter le service 
après-vente.

La plaque signalétique porte les données suivantes :
A. 
B. Modèle de la machine
C. Type de machine
D. Numéro de série
E. Année et mois de fabrication

REMARQUE : Les versions CAPS de l'appareil 
disposent d'un réservoir amovible.

4. PARTIES DE 
L'APPAREIL

Pour les parties de l'appareil, voir Fig. 4.1.
1. Interrupteur général
2. Clavier
3. Écran
4. Manomètre de la pompe
5. Tuyau d'eau chaude
6. Tuyau vapeur
7. 
8. Bouton d'eau chaude
9. Grille repose-tasses
10. Bouton de vapeur
11. Plan chauffe-tasses
12. Easysteam
13. Réservoir d'eau (versions CAPS)

14. Commandes de l'appareil
14a. Commande de l'appareil (version semi-automatique)

11

10

8

5

6

12 1

124

9

127

2 3

1

ON

13

14

13a

14a

Fig. 4.1 - Parties de l'appareil
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5. COMMANDES DE 
L'APPAREIL

5.2, 5.3 et 5.4.
1. Bouton/icône de débit de doses 1 
2. Bouton/icône de débit de doses 2 
3. Démarrage/arrêt
4. Bouton/icône de débit de doses 3 
5. Bouton/icône de débit de doses 4 
6. Bouton de menu
7. Bouton de déplacement vers le bas 
8. Bouton de déplacement vers le haut 
9. Bouton OK
10. Bouton d'eau chaude

1 4 3 2 5

Fig. 5.1 - Commandes de l'appareil

Fig. 5.2 - Commandes de l'appareil 
(version semi-automatique) 

5.1 CLAVIER DE COMMANDE 
AUTOMATIQUE

5.3.

6 7 8 9

Fig. 5.3 - Commandes du clavier automatique

5.2 EAU CHAUDE

10

Fig. 5.4 - Bouton d'eau chaude
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5.3 ÉCRAN
-

cher des commandes ou des informations sur le fonction-
nement de l'appareil.

REMARQUE : Pendant le fonctionnement 

chauffe-eau.

15/11/23 10:49

Fig. 5.5 - 

5.3.1 ICÔNES DE L'ÉCRAN

Description Icônes

1. Débit : durée de la phase de 
débit.

2. Easysteam.

3. Niveau d'eau de la chau-
dière : niveau optimal atteint.

4. Résistance de la chaudière : 
lorsque la résistance est 
active et en fonctionnement, 
cela est mis en évidence par 

-
tant qui traverse la résistance.

6. UTILISATION
AVERTISSEMENT : Pendant le fonctionnement 
de l'appareil, ne pas mettre les mains ou des 
parties du corps à proximité des groupes de 
débit de café et d'eau chaude ou des tuyaux 
vapeur.

6.1 MISE EN SERVICE 
QUOTIDIENNE

ATTENTION : Avant de mettre l'appareil en 

l'alimentation électrique est enclenché et que 
le robinet principal de l'alimentation en eau est 
ouvert.

REMARQUE : Pour l'appareil en version CAPS 
équipé d'un réservoir amovible, il faut effectuer 
les opérations préliminaires suivantes.

6.1.1 OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES 
LORS DU PREMIER DÉMARRAGE 
(VERSION CAPS)

• Déposer le réservoir amovible de l'appareil.

Fig. 6.1 - Dépose du réservoir amovible

• Laver soigneusement le réservoir et son couvercle 
avec de l'eau.

•

dureté de l'eau relevée au préalable à l'aide des ban-
delettes fournies.
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Fig. 6.2 - 

•
secouant légèrement jusqu'à ce que toutes les bulles 
d'air soient éliminées.

Fig. 6.3 - 

•

Fig. 6.4 - 

•
est correctement enclenché.

Fig. 6.5 - Repositionnement du réservoir

• Ouvrir le couvercle du réservoir et verser de l'eau mi-
nérale naturelle ou de l'eau potable à son intérieur.

REMARQUE : L'eau contient de différentes 
concentrations de sels minéraux qui déter-
minent sa dureté et, avec le temps, conduisent 
à la formation de calcaire. Le remplacement du 

pour la qualité des boissons distribuées.

REMARQUE : La capacité maximale du réservoir 
d'eau est de 3 litres.

ATTENTION : Ne pas mettre le réservoir dans le 
lave-vaisselle.

• Pour mettre l'appareil en marche, appuyer sur l'inter-
rupteur général.

ON

• Si le niveau d'eau est inférieur au minimum, la chau-
dière est remplie jusqu'au niveau optimal.

• La phase de chauffage commence.
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REMARQUE : En appuyant sur l'un des bou-
tons de débit, celui-ci s'effectue à la tempéra-
ture atteinte à ce moment-là. Tous les autres 
boutons sont désactivés jusqu'à ce que la 
pression de travail soit atteinte.

• En attendant que l'appareil soit prêt à l'emploi, engager 

• -

6.1.2 MISE EN MARCHE ET EXTINCTION 
AUTOMATIQUES

-

REMARQUE : Lorsque l'appareil est éteint au 
moyen de l'interrupteur général, le mode de 
mise en marche automatique ne fonctionne 
pas.

6.2 DÉBIT DE CAFÉ
REMARQUE : Si l'appareil est resté inactif pen-
dant plus d'une heure, effectuer un débit à vide 
d'environ 100 ml avant le débit. Après 8 heures 
d'inactivité, effectuer des débits à vide pendant 
environ 1 minute sur chaque groupe.

• 

• 

 

• 

• 

• -
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•
conique : placer une tasse sous le groupe de débit.

-
lindrique : placer deux tasses sous le groupe de débit.

• Appuyer sur le bouton de débit de dose correspondant 
à la dose souhaitée ( / / / ) ; appuyer 
sur le bouton de débit pour la version semi-automa-
tique (voir Fig. 5.2).

AVERTISSEMENT : Ne pas détacher le porte-

• La phase d'infusion commence.
• -

mence.
•

automatiquement (uniquement pour version automa-
tique).

•
les paramètres de débit pendant quelques secondes : 
durée totale du débit et durée de la phase d'infusion.

6.3 DÉBIT D'EAU CHAUDE
AVERTISSEMENT : Risque de brûlures ; utili-
ser les dispositifs d'isolation appropriés pour 
déplacer les tuyaux eau et vapeur.

REMARQUE : Si l'appareil est resté inactif pen-
dant plus d'une heure, effectuer un débit à vide 
d'environ 200 ml avant le débit.

•
d'eau chaude.

• Appuyer sur le bouton d'eau chaude.

• Lorsque la dose est atteinte, le débit s'arrête automa-
tiquement.

• Le débit peut être interrompu en appuyant à nouveau 
sur le bouton sélectionné précédemment.

6.4 DÉBIT DE VAPEUR
AVERTISSEMENT : Risque de brûlures ; utili-
ser les dispositifs d'isolation appropriés pour 
déplacer les tuyaux eau et vapeur.

AVERTISSEMENT : Après chaque utilisation, 
nettoyer le tuyau vapeur (voir par. 8.5).

REMARQUE : Avant l'utilisation, laisser la 
vapeur s'échapper du tuyau pendant au moins 
3 secondes pour assurer l'évacuation des 
condensats.

REMARQUE : Après 8 heures d'inactivité, diri-
ger le tuyau vers le tiroir repose-tasses et débi-
ter de la vapeur pendant au moins 1 minute.
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6.4.1 DÉBIT AVEC TUYAU VAPEUR
• Insérer le tuyau vapeur dans un récipient contenant la 

boisson à chauffer.
• Tourner le bouton du tuyau dans le sens inverse des 

aiguilles d'une montre pour commencer à débiter de 
la vapeur.

• Lorsque la température ou le niveau d'émulsion sou-
haités est atteint, tourner le bouton du tuyau dans le 
sens des aiguilles d'une montre pour arrêter le débit 
de vapeur.

6.5 CONTRÔLE DU NIVEAU 
D'EAU DU RÉSERVOIR 
(VERSION CAPS)

L'absence d'eau dans le réservoir est signalée par le cli-
gnotement des LED sur les claviers de commande.  Dans 
ce cas, remplir le réservoir avec de l'eau neuve, jusqu'au 
niveau maximum. 
Le fait de retarder cette opération déclenche un dispositif 
de sécurité qui empêche la préparation du café. 

réservoir d'eau en place. 

7. PROGRAMMATION
7.1 COMMANDES DE NAVIGATION
Pour naviguer dans les menus et les écrans de program-
mation, utiliser les commandes décrites ci-dessous.
• Appuyer sur le bouton  pour accéder à une option 

sélectionnée.
• Appuyer sur les boutons de navigation  et  pour 

sélectionner des options dans les menus de program-

• Appuyer sur le bouton 

• Appuyer sur le bouton OK -

7.2 PROGRAMMATION DES DOSES
Pour accéder au menu de programmation des doses, sé-
lectionner le menu suivant.

Fig. 7.1 - Menu dose 1
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• Accéder au menu SÉLECTIONNER BOUTON.
• Appuyer sur l'un des boutons de débit de dose du 

groupe de débit (la LED associée reste allumée).

Fig. 7.2 - Menu dose 2
Appuyer sur le bouton OK pour effectuer un essai de dé-
bit avec la dose réglée.

REMARQUE : Dans le menu SÉLECTIONNER  
-

sions. 

7.2.1 PROGRAMMATION DES DOSES 
POUR L'AUTO-APPRENTISSAGE

• Accéder au menu APPRENTISSAGE DOSES.

21 22

Fig. 7.3 - Menu d'apprentissage des doses 
1. 
2. -

-
chée.

• 
débit avec la dose de café moulu.

• 
• Depuis le groupe de débit, appuyer sur le bouton 

de débit à programmer. Maintenir le bouton enfoncé 
jusqu'à ce que la dose souhaitée soit atteinte dans 
la(les) tasse(s).

• Pendant le débit d'auto-apprentissage, la valeur des 
impulsions du doseur volumétrique est augmentée 
jusqu'à ce que le bouton soit relâché pendant la pro-
grammation. La valeur atteinte est mémorisée et elle 
apparaît sous le bouton programmé.

7.3 EASYSTEAM
• Accéder au menu EASYSTEAM.

Easysteam

Fig. 7.4 - Menu Easysteam 
• Accéder au menu SÉLECTIONNER BOUTON.

Easysteam
Seleziona tasto

Fig. 7.5 - Menu Sélectionner bouton 
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• Sélectionner l'un des deux easysteam (ES1 ou ES2).

Menu tasto
Tipo
T.stop.vap.
Liv. emulsione

ES1
55 C
0

Fig. 7.6 - ES1 et ES2 

7.4 LAVAGE
• Pour savoir comment effectuer le lavage de l'appareil, 

voir le chapitre 8.

7.5 MENU DONNÉES
• Accéder au MENU DONNÉES.

Fig. 7.7 - Menu données 

7.5.1 COMPTEURS
• Accéder au menu COMPTEURS.

Fig. 7.8 - Compteurs 1 

Fig. 7.9 - Compteurs 2 

Fig. 7.10 - Compteurs 3
• Appuyer sur n'importe quel bouton de débit. La LED 

associée au bouton reste allumée sur le groupe de 

effectués avec ce bouton.

Fig. 7.11 - Compteurs 4 
• 

en appuyant sur le bouton .
Dans le MENU DONNÉES, les paramètres comptabilisés 

1. N° café gr. 1
2. N° café gr. 2
3. N° eau
4. Nº vapeur 1
5. Nº vapeur 2
6. Nº total café 
7. T. on
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REMARQUE : Ces paramètres concernent le 
nombre de débits et le temps total de marche 
de l'appareil (T. on).

7.6 PARAMÈTRES CLIENT

Parametri cliente

Fig. 7.12 - Paramètres client

7.6.1 HEURES DE SERVICE

Parametri cliente
Orario servizio
Lingua

Fig. 7.13 - Heures de service
• Accéder au menu PARAMÈTRES CLIENT.
• Accéder au menu HEURES DE SERVICE.
• -

vants :
• Date
• Heure
• Jour de la semaine
• Auto on/off
• Heure de mise en marche
• Temps d'extinction
• Jour de repos

REMARQUE : Le personnel technique peut 
activer ou non la fonction de blocage. Lorsque 
la fonction de blocage est activée, si le lavage 
du circuit de café ou le changement d'eau de la 
chaudière n'est pas effectué dans l'heure qui 
suit l'apparition de la demande, le débit des 
boissons est interdit.

7.6.1.1 DATE ET HEURE
• Accéder aux menus DATE ET HEURE.
• -

vants :
• Année : -

niers chiffres, par ex : pour régler 2019, saisir 19).
• Mois :
• Date : 
• Heures :
• Minutes :

Data
15/11/23
DD/MM/YY

Fig. 7.14 - Date

Ora
11:30
HH:MM

Fig. 7.15 - Heure

7.6.2 LANGUE
• Accéder au menu PARAMÈTRES CLIENT.
• 

souhaite régler l'écran de services.
• 

dans la nouvelle langue sélectionnée.
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8. NETTOYAGE ET 
ENTRETIEN

ATTENTION : L'appareil doit être soumis aux 
procédures de nettoyage et d'entretien pres-
crites, conformément aux procédures et aux 
intervalles indiqués dans le présent chapitre.

8.1 APERÇU DES INTERVALLES DE 
NETTOYAGE ET D'ENTRETIEN

Activités
Après 

chaque utili-
sation

Après 
8 heures 

d'inactivité

Quotidien-
nement

Hebdoma-
dairement

Sur demande 
à l'écran Outils

Lavage du circuit de 
café (par. 8.2)

• Brosse
• Filtre aveugle
• Poudre de 
nettoyage

Nettoyage des 
groupes de débit (par. 6.2) (par. 8.2) • Brosse

Remplacement de 
l'eau de la chaudière 
(par. 8.3)

Nettoyage du porte-
• Récipient
• Poudre de 
nettoyage
• Éponge

Nettoyage du tuyau 
vapeur (par. 8.5.1) (par. 6.4) (par. 8.5.2)

• Récipient
• Éponge

Nettoyage de la grille 
et du tiroir repose-
tasses (par. 8.6)

• Éponge

Nettoyage du 
bac d'évacuation 
(par. 8.7)

• Récipient

Nettoyage du corps 
(par. 8.8) • Chiffon doux

Réservoir d'eau 
(par. 8.9) • Éponge

Entretien général 
(par. 8.10)

Tab. 8.1 - Intervalles de nettoyage et d'entretien
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8.2 LAVAGE DU CIRCUIT DE CAFÉ
ATTENTION : La non-exécution du cycle de la-
vage du circuit de café favorise l'accumulation 
de graisse et de calcaire et entraîne une détério-
ration des performances de l'appareil.

AVERTISSEMENT : Risque de brûlures ; ne 
pas approcher les mains ou d'autres parties du 
corps des groupes de débit pendant le cycle de 
lavage. 

pendant le débit.Pendant le fonctionnement 
normal

Le lavage du circuit de café doit être réalisé :
• avec l'appareil allumé et sous pression ;
• 

REMARQUE : La demande de lavage de l'appa-
reil est répétée jusqu'à ce que l'opération soit 
effectuée. Lorsque la fonction de blocage est 
activée, si le lavage du circuit n'est pas effec-
tué, les fonctions de débit de boissons sont 
interdites.

Le circuit de café peut être soumis à des modes différents 
de lavage :
• Simultané : tous les groupes sont lavés en même 

temps.
• Durée : 7 minutes pour chaque groupe de débit.

• Individuel : le lavage peut être effectué sur un groupe 
-

vage sur les autres groupes. Il est possible de conti-
nuer à travailler sur les groupes qui ne sont pas affec-
tés par le lavage. 

• Durée : 7 minutes au total.

REMARQUE : Le lavage individuel ne peut pas 
être effectué en cas de demande de lavage de 
la part de l'appareil.

ATTENTION : Lorsque le cycle de lavage à 
horaire est lancé, il ne peut pas être interrompu, 
même en éteignant l'appareil. En cas de panne 
de courant soudaine, le message RÉALISER LA-

le courant est rétabli.

8.2.1 GROUPES DE DÉBIT DE CAFÉ
Pendant le lavage du circuit de café, les groupes de dé-
bit de l'appareil sont appelés sur l'écran de services :

21 22

Fig. 8.1 - Groupes de débit de café
1. Groupe 1
2. Groupe 2

8.2.2 LAVAGE SIMULTANÉ
• 

• Nettoyer les joints des groupes de débit à l'aide de la 
brosse fournie.

• 

• Verser 5 g de poudre de nettoyage (environ 2 cuillères 

• 
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• Appuyer sur le bouton  pour accéder au menu de 
programmation.

• Accéder au menu LAVAGE.

Lavaggio

Fig. 8.2 - Menu lavage
• T1 

Lavaggio
Lav.  simultaneo
Lav.  singolo

Fig. 8.3 - Lavage simultané 1

Lav. simltaneo

Premere  t1
Inserire portafiltro

Fig. 8.4 - Lavage simultané 2

8.2.3 LAVAGE INDIVIDUEL
• 

• Nettoyer le joint du groupe de débit à l'aide de la brosse 
fournie.

• 

• Verser 5 g de poudre de nettoyage (environ 2 cuillères 
à café).

• 
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• Appuyer sur le bouton  pour accéder au menu de 
programmation.

• Accéder au menu LAVAGE.
• Sélectionner le lavage individuel et le groupe à laver 

(par ex. groupe 1). 
• Appuyer sur T1

Lavaggio

gruppo da lavare
Premere  t1 del

Fig. 8.5 - Lavage individuel

8.3 REMPLACEMENT DE L'EAU DE 
LA CHAUDIÈRE

AVERTISSEMENT : L'eau de la chaudière doit 
être changée au moins une fois par jour.

• Appuyer sur le bouton d'eau chaude pendant au 
moins 5 secondes (voir 5.1).

• -
MENT D'EAU et l'eau de la chaudière (60-70 % de la 
capacité totale) est vidangée du tuyau d'eau chaude. Le 
débit se termine automatiquement. 

•
normal et la chaudière est remplie d'eau neuve.

8.4 NETTOYAGE DU PORTE-FILTRE
• Dans un récipient approprié, qui ne soit pas en alumi-

nium ou en fer, verser 1 litre d'eau chaude (50÷80 °C) 
et 10 g de poudre de nettoyage (environ 4 cuillères à 
café).

•

•
pendant au moins 15 minutes.

ATTENTION : Ne plonger que les parties métal-

• Enlever tout résidu à l'aide d'une éponge non abra-
sive et rincer abondamment à l'eau courante froide.

•
logement.

•
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8.5 NETTOYAGE DU TUYAU 
VAPEUR

AVERTISSEMENT : Risque de brûlures ; utili-
ser les dispositifs d'isolation appropriés pour 
déplacer les tuyaux eau et vapeur.

8.5.1 APRÈS CHAQUE UTILISATION
• À l'aide d'une éponge, laver l'extérieur du tuyau avec 

de l'eau tiède en éliminant tout résidu organique pré-
sent et rincer soigneusement.

• Diriger le tuyau vers le tiroir repose-tasses et effectuer 
un court débit de vapeur.

8.5.2 EN FIN DE JOURNÉE
•

d'eau chaude.
• Débiter une quantité appropriée d'eau, à une tempéra-

ture supérieure à 90 °C, pour couvrir la partie du tuyau 
qui est entrée en contact avec le lait.

• Plonger le tuyau dans le récipient et le laisser immergé 
pendant au moins 30 minutes.

• Retirer l'eau du récipient et le rincer soigneusement.
• Remplir le récipient avec une quantité d'eau appro-

priée, c'est-à-dire couvrir la partie du tuyau qui est en-
trée en contact avec l'eau chaude utilisée précédem-
ment pour l'immersion.

• Plonger le tuyau dans le récipient.

• À l'aide du tuyau, chauffer l'eau du récipient à une tem-
pérature d'au moins 65 °C.

• Retirer l'eau du récipient et le rincer soigneusement.
• Diriger le tuyau vers le tiroir repose-tasses et débiter 

de la vapeur pendant au moins 10 secondes.

• Sécher le tuyau avec une éponge non abrasive légè-

8.6 NETTOYAGE DE LA GRILLE ET 
DU TIROIR REPOSE-TASSES

REMARQUE : Les opérations décrites ci-des-
sous peuvent également être effectuées 
lorsque l'appareil est éteint.

• Retirer la grille du tiroir repose-tasses.

• Nettoyer les grilles repose-tasses à l'eau courante.
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8.7 NETTOYAGE DU BAC 
D'ÉVACUATION

REMARQUE : Les opérations décrites ci-des-
sous peuvent également être effectuées 
lorsque l'appareil est éteint.

• Retirer les grilles du tiroir repose-tasses.
• Verser un récipient d'eau chaude dans le bac d'éva-

cuation pour éliminer toute trace d'encrassement.

8.8 NETTOYAGE DU CORPS
ATTENTION : Ne pas utiliser de produits conte-
nant de l'ammoniaque, des abrasifs ou des 
dégraissants.

ATTENTION : Ne pas pulvériser de liquides 
dans les rainures des panneaux du corps.

REMARQUE : Les variations de couleur de la 
surface ne sont pas un défaut, mais une carac-
téristique de l'appareil.

REMARQUE : Les opérations décrites ci-des-
sous peuvent également être effectuées 
lorsque l'appareil est éteint.

• Nettoyer l'extérieur de l'appareil à l'aide d'un chiffon 

de travail.

8.9 NETTOYAGE DU RÉSERVOIR 
D'EAU (VERSION CAPS)

• Extraire le réservoir d'eau.

Fig. 8.6 - Extraction du réservoir
•
• -

rante, en éliminant tout résidu organique à l'aide d'une 
éponge.

• Rincer abondamment à l'eau froide.

le remonter en respectant l'orientation cor-
recte.
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8.10 REMPLACEMENT DU FILTRE 
(VERSION CAPS)

l'eau potable nécessite un entretien périodique 
-

valles programmés est essentiel pour garantir 
les exigences de qualité de l'eau traitée, la 
qualité des boissons débitées et le maintien du 
bon fonctionnement de l'appareil.

moins une fois tous les trois mois.

échangeuses d'ions classées sous le code 
CER 190905 et il peut être éliminé comme un 
déchet solide urbain.

8.10.1 CARACTÉRISTIQUES DU FILTRE

TECHNOLOGIE DÉCARBONATATION

Dimensions du 
boîtier de cartouches 42,8/106,9/60,8 mm (L/H/P)

Température d'entrée 
de l'eau 4 - 30 °C

Tab. 8.2 - 

-

conditions locales de l'eau. 

Pour déterminer la plage à régler, la dureté de l'eau à 
utiliser doit être établie a priori, à l'aide des bandelettes 
(n° 2) fournies. Plonger ensuite la bandelette dans l'eau 
et elle se colorera comme suit, en mettant en évidence le 
type d'autonomie.

A B C

orange/jaune jaune/vert vert

Tab. 8.3 - 

 orange/jaune = molette en position A
 jaune/vert = molette en position B
 vert = molette en position C

Après avoir placé la molette dans la position correspondant 
à la couleur de la bandelette, il faut activer le compteur si-
tué sur le réservoir. Ce dernier permet de contrôler l'auto-

REMARQUE : Après chaque remplacement du 

un nouveau contrôle d'autonomie.

Tab. 8.4 - 
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ATTENTION : Les valeurs d'autonomie infé-
rieures à un mois nécessitent des remplace-

recommandé d'installer le kit de raccordement 
direct au réseau d'eau, avec un système d'adou-
cissement de l'eau adapté à la consommation. 

n'est garantie que si les délais de remplacement 
suggérés sont strictement respectés.

• Extraire le réservoir.

Fig. 8.7 - Extraction du réservoir
•

Fig. 8.8 - 

• Tourner la molette située sur le côté inférieur du nou-

fonction de la dureté de l'eau mesurée a priori à l'aide 
des bandelettes fournies.

Fig. 8.9 - 

•
secouant pour éliminer toutes les bulles d'air.

Fig. 8.10 - 
•

Fig. 8.11 - 
• Réinsérer le réservoir dans l'appareil.



87

FR

Fig. 8.12 -  Insertion du réservoir 
• Ouvrir le couvercle du réservoir.

Fig. 8.13 - Ouverture du couvercle du réservoir 
• Verser de l'eau minérale naturelle ou de l'eau potable 

dans le réservoir. 
•

plusieurs reprises jusqu'à ce qu'au moins 1/2 litre ait 
été prélevé.

8.10.2 RÉGLAGE DU COMPTEUR DU 
FILTRE

Le compteur permet de surveiller un intervalle de temps 
maximum de 4 semaines (une encoche correspond à un 
intervalle hebdomadaire).

d'utilisation supérieurs à un mois, remettre à zéro le 
compteur comme suit. 

REMARQUE : Lorsque le symbole  clignote 
sur l'écran du compteur, ce dernier doit être 
remis à zéro.

• Appuyer sur le bouton START et le maintenir enfoncé 
jusqu'à ce que les 4 encoches apparaissent.

• Relâcher le bouton START si toutes les encoches sont 
présentes sur l'écran.

REMARQUE : Le point clignotant dans en bas 
à droite indique que le comptage du temps est 
activé.

8.11 ENTRETIENS DE SERVICE
AVERTISSEMENT : Les travaux décrits dans ce 
paragraphe ne doivent être effectués que par du 
personnel technique autorisé.

L'appareil est réglé de manière que les travaux d'entretien 
suivants soient effectués à intervalles réguliers, ce qui est 
indiqué de manière appropriée sur l'écran de services.
Pour les entretiens de service, contacter le service après-
vente.
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9. MISE AU REBUT DE 
L'APPAREIL

AVERTISSEMENT : L'appareil doit être collecté 
séparément conformément à la réglementation 
en vigueur.

les instructions ci-dessous, conformément au décret lé-
gislatif 49/2014, qui a mis en œuvre la deuxième direc-
tive 2012/19/UE sur les déchets d'équipements élec-
triques et électroniques (DEEE).
La mise au rebut de l'appareil est organisée et gérée par 
le fabricant. Pour éliminer l'appareil, contacter le fabricant 
et suivre son système de collecte séparée des équipe-

.
Une collecte séparée appropriée en vue de l'achemine-

de recyclage, de traitement et de mise au rebut respec-
tueuses de l'environnement permet d'éviter d'éventuels 
effets négatifs sur l'environnement et la 
santé, et favorise la réutilisation et/ou 
le recyclage des matériaux à partir des-
quels l'appareil a été fabriqué.
La mise au rebut illégale de l'appareil par 
le détenteur entraîne l'application des 
sanctions administratives prévues par la 
réglementation en vigueur.
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10. ANOMALIES ET DÉFAUTS
PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L'appareil ne fonctionne pas et 
l'écran (3 - Fig. 4.1) s'éteint. Coupure d'électricité. électrique.

(1 - Fig. 4.1).

(7 - Fig. 4.1).
Le joint du groupe de débit est 
souillé par du café. Nettoyer avec la brosse fournie.

Temps de débit de café trop 
court.

Café moulu trop grossièrement. Serrer le moulin à café.
Café trop vieux. Remplacer le café.

Le café coule à gouttes.
sortie du café.

Prolonger la durée de la mouture du café.

Fuite d'eau sous l'appareil.

La bouche d'évacuation est 
engorgée. Nettoyer la bouche d'évacuation.

Le trou du tiroir d'évacuation est 
bouché. Nettoyer le trou du tiroir d'évacuation.

L'appareil est chaud, mais il ne 
débite pas de café.
Le niveau automatique reste 
en fonctionnement.

Le robinet du réseau de distribution 
ou le robinet adoucisseur sont 
fermés.

Ouvrir les robinets.

Absence d'eau dans le réseau de 
distribution.

Attendre à ce que l'eau revienne dans 
le réseau de distribution ou contacter un 
technicien pour le remettre en état.

Possible manque d'eau dans le 
réservoir (version CAPS).

ATTENTION : Si le problème persiste, contacter 
le service après-vente.
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10.1 SIGNALISATIONS D'ÉTAT

SIGNALISATION CAUSE SOLUTION

Machine froide 
attendre

La chaudière n'a pas atteint la pression de service 
réglée et un bouton de débit est pressé.

Attendre à ce que la chaudière 
atteigne sa pression de service.

Capteur volumétrique

En cas de déconnexion/défaut du capteur 
volumétrique, la condition d'erreur est indiquée sur 
l'écran ; cela se produit après 5'' de débit et elle ne 
bloque pas le débit en cours. L'erreur est signalée 
par une icône au lieu de l'icône de groupe avec le 
minuteur correspondant du
groupe sélectionné pour le débit.

Contacter le service après-vente.

Délai d'attente 
remplissage

L'appareil est équipé d'un minuteur pour gérer le 
non-remplissage de la chaudière ; si le capteur 
de niveau reste découvert pendant 15', l'appareil 
se bloque, empêchant tout débit géré par 
l'électronique, et toutes les LED des claviers de 
débit de café clignotent simultanément.

Contacter le service après-vente.

Erreur EasySteam

En cas d'appareils équipés d'EasySteam, si la 
fonction est activée, l'éventuelle erreur ES est 
traitée ; il s'agit d'une erreur unique dont les 
causes possibles sont les suivantes :
• Thermocouple défectueux/non connecté à 
l'interface thermocouples ;
• Interface thermocouple défectueuse/non 
connectée à la carte de l'écran.
L'erreur est signalée à l'utilisateur sur l'écran 
par une icône clignotante au lieu de l'icône de 
fonctionnement standard EasySteam : 

Contacter le service après-vente.

Erreur connexion Pas 
de bidon eau écran

L'erreur de connexion de l'écran est indiquée par 
l'icône : 
L'erreur peut être due aux causes suivantes :
• Câble de connexion à la carte mère : écran 
connecté au mauvais connecteur d'écran (il doit 
être connecté au connecteur blanc).
• Câble de connexion à la carte mère : écran mal 
inséré.
• Câble de connexion à la carte mère : écran mal 
assemblé (broches non insérées dans la coque, 
câbles mal sertis, câble dont les broches 2 et 3 ne 
sont pas croisées).

Contrôler le câble de connexion à la 
carte mère.
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SIGNALISATION CAUSE SOLUTION

Pas de bidon eau

Pour les appareils équipés de bidon d'eau, l'erreur 
Pas de bidon eau est gérée, qui est visualisée par 
le clignotement simultané des LED de tous les 
boutons de débit.
La présence de l'erreur interdit le débit.

Insérer le bidon d'eau dans la bonne 
position.

Niveau bidon eau

Pour les appareils équipés de bidon d'eau, l'erreur 
Niveau bidon eau est gérée, qui est visualisée par 
le clignotement simultané des LED de tous les 
boutons de débit lorsque le niveau d'eau dans le 
bidon est au-dessous du niveau minimum.
La présence de l'erreur interdit le débit.

Rétablir le niveau d'eau au-dessus 
du niveau minimum dans le bidon.

Pas de bac évacuation

Pour les appareils équipés de bac d'évacuation 
des eaux usées, l'erreur Pas de bac évacuation 
est gérée, qui est visualisée par le clignotement 

lorsque le bac n'est pas dans la bonne position.
La présence de l'erreur interdit le débit.

Insérer le bac d'évacuation des eaux 
usées dans la bonne position. 

Bac évacuation plein

Pour les appareils équipés de bac d'évacuation 
d'eau, l'erreur Pas de niveau bac est gérée, qui 

de tous les boutons de débit lorsque l'eau usée du 
bac atteint le niveau des capteurs.
La présence de l'erreur interdit le débit.

Vidanger le bac d'évacuation d'eau.
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11. DONNÉES TECHNIQUES
REMARQUE : Le fabricant se réserve le droit 

-
tions sans préavis.

rev. 2421
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561 (22.1)

Ø~100(3.9)

DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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1. WICHTIGE SICHER-
HEITSMASSNAHMEN

Lesen Sie den gesamten Inhalt dieses Handbuchs sorgfäl-

-

HINWEIS: Der Hersteller haftet nicht für Perso-
nen- oder Sachschäden, die auf die Nichteinhal-
tung der Sicherheitsvorschriften zurückzuführen 
sind.

GEBRAUCH DES GERÄTS
• Das Gerät ist nur für die Zubereitung von Espresso und 

warmen Getränken mittels Heißwasser oder Dampf und 
für die Vorwärmung der Tassen vorgesehen. Jede ande-

daher gefährlich.
• Das Gerät ist für den professionellen Gebrauch bestimmt.
• Das Gerät darf ausschließlich durch sachkundiges Per-

sonal verwendet werden, das über die Sicherheits- und 
Hygieneaspekte im Zusammenhang mit seinem korrek-
ten Gebrauch entsprechend geschult wurde.

• Das Gerät nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke 
verwenden.

• Darauf achtgeben, sich nicht mit Wasser- oder Dampf-
strahlen oder durch die unsachgemäße Verwendung des 

• Die Abgabe von Wasser, Dampf und Kaffee kann Ver-
brennungen verursachen.

• Hände oder andere Körperteile nicht in die Nähe der 
Kaffee- und Heißwasserausgabevorrichtungen oder der 

• Den Siebträger während der Abgabe nicht entfernen.
• Das Gerät weist Bereiche mit hoher Temperatur auf, bei 

denen äußerste Vorsicht bei der Annäherung und beim 
Hantieren geboten ist. Die Bereiche mit dieser Gefahr 

(siehe Kap. 3).
• 
• Das Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen 

(einschließlich Kindern unter 8 Jahren) mit eingeschränk-
ten, körperlichen, geistigen oder sensorischen Fähig-

bestimmt, es sei denn sie werden von einer für ihre Si-
cherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt und von 
dieser in den Gebrauch des Gerätes eingewiesen.

• Während des Gebrauchs des Geräts durch Kinder über 
8 Jahren die Vorgänge beaufsichtigen, um unsachgemä-

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

• 
ohne Aufsicht durch einen Erwachsenen, darf nicht ge-

• Die Reinigung und die Wartung des Geräts, die durch 
entsprechend geschultes, sachkundiges Personal vor-
gesehen ist, darf von Kindern nicht ohne angemessene 
Aufsicht durchgeführt werden.

• Das Gerät während seines Betriebs nicht unbeaufsichtigt 
lassen.

• Das Gerät ausschließlich in geschlossenen Räumen, 

Freien verwenden.
• Das Gerät nicht den Witterungsbedingungen (Regen, 

• Wenn das Gerät in Räumen gelagert wird, in denen die 
Temperatur unter den Gefrierpunkt sinken kann, den 
Kessel und die Leitungen des Wasserkreislaufs leeren.

• -
sen und Gläser für den Betrieb des Geräts abstellen.

• Die Tassen sorgfältig abtropfen lassen, bevor sie auf die 

• Das Abstellen anderer Gegenstände auf der Tassen-

• Das Gerät und/oder den Tassenwärmer nicht mit einem 
Geschirrtuch oder sonstigen Abdeckelementen abde-
cken.

• Das Gehäuse des Geräts nicht in Wasser oder sonstige 
Flüssigkeiten tauchen.

• Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller 

• Stellen Sie vor dem Ausschalten des Hauptschalters si-
cher, dass das Gerät ausgeschaltet wurde.

• Nehmen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder 
barfuß in Betrieb.

• 
Kabel nicht von Tischen oder Theken baumeln, da Kin-

könnten.
• -

chen an.
• Verwenden Sie im Brandfall Kohlendioxid-Feuerlöscher 

(CO2). Verwenden Sie kein Wasser und keine Pulver-
feuerlöscher.

• Geräuschentwicklung: bewerteter Schalldruckpegel: 78 
dB(A) ± 2,5 dB.

• -
einrichtungen und der Sicherheitsvorrichtungen muss 
regelmäßig durch befugtes Fachpersonal überprüft wer-
den.

• Halten Sie die Sicherheitsaufkleber sauber und einwand-
frei lesbar.

• 
und bringen Sie sie wieder an der gleichen Stelle an.
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REINIGUNG DES GERÄTS
• Schalten Sie das Gerät aus und lassen sie es abkühlen, 

bevor Sie seine Außenteile reinigen.
• 

und tauchen Sie es weder teilweise noch vollständig ein.
• Verwenden Sie für die Reinigung des Geräts ausschließ-

lich Produkte, bei denen die Eignung für Materialien für 
den Kontakt mit Lebensmitteln gewährleistet ist.

• Reinigen Sie das Gehäuse und das Zubehör mit einem 
feuchten Tuch und trocknen Sie anschließend mit einem 
trockenen, nicht scheuernden Tuch nach. Verwenden Sie 
keine Produkte mit Ammoniak oder Scheuermitteln.

• 
Gehäusepaneele.

• Das Gerät muss den vorgeschriebenen Reinigungs- und 
Wartungsvorgängen gemäß den in diesem Handbuch 

-
den.

• Für weitere Informationen über die Reinigung des Geräts 
siehe Kap. 8.

BEI LÄNGERER NICHTBENUTZUNG

Schließung des Betriebs an mehreren aufeinanderfolgen-
den Tagen):
1. Führen Sie die Reinigungsarbeiten aus, die die Versor-

gung des Geräts erfordern (siehe Kap. 8);
2. Schalten Sie das Gerät aus und schalten Sie den 

Hauptschalter ab.
3. Führen Sie die Reinigungsarbeiten aus, die keine Ver-

sorgung des Geräts erfordern (siehe Kap. 8);
4. entleeren Sie den Tank oder schließen Sie den Hahn 

der Wasserversorgung.

BEI EINER STÖRUNG DES GERÄTS
• Bei einer Fehlfunktion das Gerät ausschalten, den 

Hauptschalter ausschalten und den Kundendienst kon-
taktieren.

• Bei Beschädigungen am elektrischen Anschlusskabel 
das Gerät ausschalten und den Kundendienst für seinen 
Austausch kontaktieren.

• Wenden Sie sich für etwaige Reparaturen ausschließlich 
an den Kundendienst und verlangen Sie die Verwendung 

-
schrift kann die Intaktheit und die Sicherheit des Geräts 

führen.

UNSACHGEMÄSSER GEBRAUCH DES GERÄTS
• Jeder nicht von diesem Handbuch vorgesehene Ge-

gefährlich.
• Der Hersteller kann nicht für Schäden haftbar gemacht 

werden, die durch unsachgemäßen, fehlerhaften und un-
angemessenen Gebrauch entstehen.

• Die Nichteinhaltung der Angaben in diesem Handbuch 
kann die Intaktheit und die Sicherheit des Geräts beein-

2. EINLEITUNG
2.1 ZWECK DES HANDBUCHS
Das in dieser Bedienungs- und Wartungsanleitung be-
schriebene Gerät ist die professionelle Kaffeemaschine  
NETTUNO.
Der Hersteller des Geräts ist:

Cimbali Group S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco (MI), Italien

grundlegenden Wartung des Geräts, die nur für Personal, 

2.2 LESEN DES HANDBUCHS
Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte unterteilt. Jeder 
Abschnitt ist eine Unterebene des entsprechenden Kapitels. 
Der Verweis auf Titel oder Abschnitte wird mit der Abkür-

angegeben. Beispiel: „Kap. 2“ oder „Abschn. 2.1“. 
Die Abbildung in diesem Handbuch entsprechend dem je-

Abbildung 1.3 die dritte Abbildung im ersten Kapitel. Die 

gefolgt von der jeweiligen Nummer angegeben. Beispiel: 
„Abb. 1.3“. Die in den Abbildungen angegebenen Bauteile 

-
net. Ein Verweis auf Bauteil C in Abbildung 2 des Kapitels 3 
wird wie folgt angegeben: „siehe C - Abb. 3.2“ oder einfach 
„(C - Abb. 3.2)“.

ACHTUNG: Die Abbildungen in diesem Handbuch 
dienen nur zur Veranschaulichung. Die tatsäch-
lichen Bauteile können von den dargestellten 
abweichen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an 
den Kundendienst.
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enthält dieses Handbuch Sicherheitshinweise, die besonde-
re Aufmerksamkeit erfordern. Diese Informationen sind mit 

GEFAHR: Bei Nichtbeachtung des Hinweises 
besteht eine unmittelbare Gefahrensituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, zum sofortigen 
Tod oder zu schweren oder dauerhaften Schäden 
führt.

WARNUNG: Bei Nichtbeachtung des Hinweises 
besteht eine potenzielle Gefahrensituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu 
schweren Gesundheitsschäden führen kann.

ACHTUNG: Bei Nichtbeachtung des Hinweises 
besteht eine potenzielle Gefahrensituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten Schä-
den am Gerät führen könnte.

HINWEIS: Enthält zusätzliche Informationen zu 
den vorherigen Anweisungen und Sicherheits-
hinweisen.

2.3 ALLGEMEINE REGELN FÜR DEN 
GEBRAUCH DES GERÄTS

Bitte lesen Sie die Warnhinweise und Vorschriften in diesem 
Handbuch vor der Verwendung des Geräts sorgfältig durch, 

der richtigen Hygienepraxis bei der Verwendung des Geräts 
enthalten. 

ACHTUNG: Der Wassertausch im Kessel muss 
mindestens einmal pro Tag ausgeführt werden.

ACHTUNG: Bewahren Sie dieses Handbuch zum 
späteren Nachschlagen auf.

WARNUNG: Installation, Demontage, Einstel-
lungen und Sicherheitsüberprüfungen dürfen 
ausschließlich durch befugtes, technisches Fach-
personal ausgeführt werden.
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3. SICHERHEITSAUFKLE-
BER UND -SYMBOLE

WARNUNG: Halten Sie die Sicherheitsaufkleber 
(siehe Fig. 3.1) sauber und einwandfrei lesbar. 
Ersetzen Sie beschädigte Aufkleber durch gleich-
wertige und bringen Sie sie wieder an der glei-
chen Stelle an.

Symbol Bezeichnung

ACHTUNG: gefährliche elektrische 
Spannung

ACHTUNG: 
Äußerste Vorsicht bei der Annäherung 
und beim Hantieren in Bereichen walten 
lassen, die mit diesem Symbol gekenn-

Made in Italy

Date: Nr.:
Code:

A

B C

D

E

Manufactured by CIMBALI GROUP S.P.A.
Via Manzoni 17 Binasco (MI)

Fig. 3.1 - Aufkleber auf dem Gerät
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3.1 KENNSCHILD
Das Kennschild (siehe Fig. 3.1) ist direkt am Gerät ange-
bracht.

ACHTUNG: Das Kennschild nicht entfernen. 
Wenn das Kennschild beschädigt und/oder nicht 
mehr lesbar ist, kontaktieren Sie bitte den Kun-
dendienst.

Auf dem Kennschild sind folgende Daten angeführt:
A. 
B. Maschinenmodell
C. Maschinentyp
D. Seriennummer
E. Herstellungsjahr und -monat

HINWEIS: Die CAPS-Version des Geräts hat 
einen abnehmbaren Tank.

4. TEILE DES GERÄTS
Für die Teile des Geräts siehe Fig. 4.1.
1. Hauptschalter
2. Tastenfeld
3. Display
4. Pumpenmanometer
5. Heißwasserdüse
6. 
7. Filterhalter/Siebträger
8. Heißwassertaste
9. Tassenabstellgitter
10. Dampfabgabeknopf
11. 
12. Easysteam
13. Wassertank (CAPS-Versionen)

14. Steuerungen des Geräts
14a. Gerätesteuerung (halbautomatische Version)

11

10

8

5

6

12 1

124

9

127

2 3

1

ON

13

14

13a

14a

Fig. 4.1 - Teile des Geräts
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5. STEUERUNGEN DES 
GERÄTS

Für die Steuerungen des Geräts siehe Abb. 5.1, 5.2, 5.3 und 
5.4.
1. Taste/Symbol für Abgabe Portion 1 
2. Taste/Symbol für Abgabe Portion 2 
3. Start/Stopp
4. Taste/Symbol für Abgabe Portion 3 
5. Taste/Symbol für Abgabe Portion 4 
6. Taste Menü
7. Taste Pfeil ab 
8. Taste Pfeil auf 
9. Taste OK
10. Heißwassertaste

1 4 3 2 5

Fig. 5.1 - Gerätebedienelemente

Fig. 5.2 - Gerätesteuerungen
(halbautomatische Version) 

5.1 AUTOMATIK-TASTENFELD
Für das Automatik-Tastenfeld siehe Abb. 5.3.

6 7 8 9

Fig. 5.3 - Steuerungen Automatik-Tastenfeld

5.2 HEISSWASSER
Für die Heißwassertaste siehe Abb. 5.4.

10

Fig. 5.4 - Heißwassertaste
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5.3 DISPLAY

HINWEIS: Im Normalbetrieb zeigt das Display die 
Kesseltemperatur an.

15/11/23 10:49

Fig. 5.5 - Display-Bildschirm

5.3.1 DISPLAYSYMBOLE

Bezeichnung Symbole

1. Abgabe: Dauer der Abgabe-
phase.

2. Easysteam.

3. Wasserstand im Kessel: 
optimaler Stand erreicht.

4. Kesselwiderstand: Wenn der 
Widerstand aktiv und funkti-
onstüchtig ist, wird dies durch 
einen stärkeren Lichtstrom 

-
stand durchläuft.

6. GEBRAUCH
WARNUNG: Während des Betriebs des Geräts 
Hände oder andere Körperteile nicht in die Nähe 
der Kaffee- und Heißwasserausgabvorrichtungen 
oder der Dampfabgabelanzen halten.

6.1 TÄGLICHE INBETRIEBNAHME
ACHTUNG: Prüfen Sie, bevor Sie das Gerät in Be-
trieb nehmen, dass der Hauptschalter der Strom-
versorgung eingeschaltet ist und der Haupthahn 
der Wasserversorgung offen ist.

HINWEIS: Für das Gerät in der CAPS-Version mit 
abnehmbarem Tank müssen die folgenden Vor-
arbeiten durchgeführt werden.

6.1.1 VORBEREITENDE MASSNAHMEN 
BEI DER ERSTEN INBETRIEBNAHME 
(CAPS-VERSION)

• Entfernen Sie den abnehmbaren Tank aus dem Gerät.

Fig. 6.1 - Entfernung abnehmbarer Tank

• Waschen Sie den Tank und seinen Deckel gründlich mit 
Wasser.

• Drehen Sie das Rädchen an der Unterseite des Filters 
und stellen Sie den Pfeil auf den entsprechenden Wert 

-
streifen gemessenen Wasserhärte ergibt.
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Fig. 6.2 - Filterrädchen

• Tauchen Sie den Filter in kaltes Wasser und befeuchten 
Sie ihn durch leichtes Schütteln, bis alle Luftblasen be-
seitigt sind.

Fig. 6.3 - Eintauchen des Filters in kaltes Wasser

•

Fig. 6.4 - Einsetzen des Filters in den Tank

•
Sie, ob er richtig eingerastet ist.

Fig. 6.5 - Erneutes Anbringen des Tanks

• Öffnen Sie den Deckel des Tanks und füllen Sie natür-
liches Mineralwasser oder Trinkwasser ein.

HINWEIS: Das Wasser enthält unterschiedliche 
Konzentrationen von Mineralsalzen, die seine 
Härte bestimmen und im Laufe der Zeit zu Kalk-
ablagerungen führen. Der Wechsel des Filters in 
den geplanten Intervallen ist für die Qualität der 
ausgegebenen Getränke entscheidend.

HINWEIS: Das maximale Fassungsvermögen des 
Wassertanks beträgt 3 Liter.

ACHTUNG: Geben Sie den Tank nicht in den Ge-
schirrspüler.

• Zum Einschalten des Geräts drücken Sie den Haupt-
schalter.

ON

• Liegt der Wasserstand unter dem Mindeststand, wird der 

•
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HINWEIS: Durch Drücken einer der Abgabetasten 
wird die Abgabe mit der zu diesem Zeitpunkt 
erreichten Temperatur ausgeführt. Allen anderen 
Tasten sind bis zum Erreichen des Betriebs-
drucks deaktiviert.

• Während Sie warten, dass das Gerät betriebsbereit ist, 
den Filterhalter/Siebträger in die Ausgabevorrichtungen 
einrasten.

• Das Gerät ist betriebsbereit, wenn auf dem Servicedis-
play der für den Betrieb vorgesehene Druck angezeigt 
wird.

6.1.2 EIN- UND ABSCHALTAUTOMATIK
Das Gerät kann so eingestellt werden, dass es sich zu pro-
grammierten Zeiten ein- und ausschaltet.
Im Ein- und Abschaltautomatik-Modus wird, wenn das Ge-
rät ausgeschaltet ist, die Helligkeit des Displays verringert 

HINWEIS: Wenn das Gerät über den Hauptschal-
ter ausgeschaltet ist, funktioniert der Einschalt-
automatik-Modus nicht.

6.2 KAFFEEABGABE
HINWEIS: Wenn das Gerät länger als eine Stunde 
nicht benutzt wurde, vor der Abgabe eine Leerab-
gabe von ca. 100 ml vornehmen. Nach 8 Stunden 
Nichtbenutzung ca. 1 Minute lang Leerabgaben 
an jeder Gruppe vornehmen.

• Den Filterhalter/Siebträger aus dem Gerät ausrasten und 
den Satz des vorhergehenden Kaffees entleeren.

• Bei einem Filterhalter mit 1-Weg-Auslauf und Kegel-

Kaffees füllen. 
Bei einem Filterhalter mit 2-Wege-Auslauf und Zylinder-

-
nen Kaffees füllen.

• Den gemahlenen Kaffee im Filter gleichmäßig mit dem 
Tamper des Mahlwerks oder dem Tamper im Lieferum-
fang des Geräts pressen.

• Etwaige Kaffeemehlreste vom Rand des Filters abstrei-
fen.

• Den Filterhalter/Siebträger gut in die Ausgabevorrichtung 
einrasten.
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•
Eine Tasse unter die Ausgabevorrichtung stellen.
Bei einem Filterhalter mit 2-Wege-Auslauf und Zylinder-

• Die Portionsabgabetaste für die gewünschte Menge drü-
cken( / / / ). Drücken Sie die Abgabetas-
te bei der halbautomatischen Version (siehe Abb. 5.2).

WARNUNG: Den Filterhalter nicht vor dem Ende 
der Kaffeeabgabe aus dem Gerät ausrasten.

• Die Brühphase beginnt.
• Am Ende der Brühphase beginnt die Abgabephase.
• Sobald die eingestellte Menge erreicht ist, wird die Abga-

be automatisch gestoppt (Nur für Maschine Automatik).
• -

play einige Sekunden die Abgabeparameter: Gesamt-
dauer der Abgabe und Dauer der Brühphase.

6.3 HEISSWASSERABGABE
WARNUNG: Verbrennungsgefahr; geeignete Iso-
liervorrichtungen zum Hantieren mit den Wasser- 

HINWEIS: Wenn das Gerät länger als eine Stunde 
nicht benutzt wurde, vor der Abgabe eine Leer-
abgabe von ca. 200 ml vornehmen.

• Einen Behälter mit geeignetem Fassungsvermögen un-
ter den Heißwasserauslauf stellen.

• Drücken Sie die Heißwassertaste.

• Sobald die Menge erreicht ist, wird die Abgabe automa-
tisch gestoppt.

• -
wählten Taste unterbrochen werden.

6.4 DAMPFABGABE
WARNUNG: Verbrennungsgefahr; geeignete Iso-
liervorrichtungen zum Hantieren mit den Wasser- 

WARNUNG: Am Ende jeder Verwendung die 

Abschn. 8.5).

HINWEIS: Vor der Verwendung mindestens 3 
Sekunden lang Dampf aus der Lanze austreten 
lassen, um den Kondensatablass zu gewährleis-
ten.

HINWEIS: Nach 8 Stunden Nichtbenutzung die 
Lanze zur Tassenabstellwanne richten und min-
destens 1 Minute lang Dampf abgeben.
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6.4.1 ABGABE MIT DAMPFLANZE
•

• -
.

• Werden die gewünschte Temperatur oder Aufschäum-

6.5 KONTROLLE DES 
WASSERSTANDS IM TANK 
(CAPS-VERSION)

Der Wassermangel im Tank wird durch das Blinken der 
LEDs auf den Tastenfeldern signalisiert.  Füllen Sie in die-

Wasser. 
-

Bringen Sie am Ende des Vorgangs den Deckel und die 
Wanne des Wassertanks wieder an.

7. PROGRAMMIERUNG
7.1 NAVIGATIONSBEDIENELEMENTE

-
vigieren, verwenden Sie die unten beschriebenen Bedien-
elemente.
• Drücken Sie die Taste , um ein ausgewähltes Element 

• Drücken Sie die Navigationstasten  und , um Ele-
-

• Drücken Sie die Taste 

• Drücken Sie die Taste OK, um die Änderungen an den 
-

lassen.

7.2 MENGENPROGRAMMIERUNG
Wählen Sie das folgende Menü, um das Menü „Mengen-

Fig. 7.1 - Menü Mengen 1
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• Rufen Sie das Menü TASTE AUSWÄHLEN auf.
• Drücken Sie eine der Tasten für die Mengenabgabe an 

weiterhin).

Fig. 7.2 - Menü Mengen 2
Durch drücken der Taste OK wird ein Abgabetest mit der 
eingestellten Menge ausgeführt.

HINWEIS: Im Menü TASTE  
AUSWÄHLEN können Sie die Impulse ändern. 

7.2.1 MENGENPROGRAMMIERUNG 
MIT DER FUNKTION 
SELBSTEINSTELLUNG

• Rufen Sie das Menü MENGENEINSTELLUNG auf.

21 22

Fig. 7.3 - Menü Mengeneinstellung 
1. 

die Programmierung ausgeführt werden soll.
2. Zeigt die aktuell eingestellte Menge an. Während der 

• Rasten Sie den Filterhalter/Siebträger (7 - Fig. 4.1) mit 
der gemahlenen Kaffeemenge in die Ausgabevorrichtung 
ein.

• Stellen Sie die Tasse oder die Tassen unter die Ausläufe 
des Filterhalters/Siebträgers.

• Drücken Sie an der Ausgabevorrichtung die Abgabetas-
te, die Sie programmieren möchten. Halten Sie die Taste 
gedrückt, bis die gewünschte Menge in der/den Tasse(n) 
erreicht ist.

• Während der Abgabe mit Selbsteinstellung wird der 
Wert der Impulse der volumetrischen Dosiereinrichtung 
erhöht, bis die Taste während der Programmierung los-
gelassen wird. Der erreichte Wert wird gespeichert und 
erscheint unter der programmierten Taste.

7.3 EASYSTEAM
• Rufen Sie das Menü EASYSTEAM auf.

Easysteam

Fig. 7.4 - Menü Easysteam 
• Rufen Sie das Menü TASTE AUSWÄHLEN auf.

Easysteam
Seleziona tasto

Fig. 7.5 - Menü Tasten auswählen 
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• Wählen Sie einen der beiden easysteam Tasten (ES1 

oder ES2).

Menu tasto
Tipo
T.stop.vap.
Liv. emulsione

ES1
55 C
0

Fig. 7.6 - ES1 und ES2 

7.4 REINIGUNG
• Für die Ausführungsart der Reinigung des Geräts siehe 

Kapitel 8.

7.5 MENÜ DATEN
• Rufen Sie das Menü MENÜ DATEN auf.

Fig. 7.7 - Menü Daten 

7.5.1 ZÄHLER
• Rufen Sie das Menü ZÄHLER auf.

Fig. 7.8 - Zähler 1 

Fig. 7.9 - Zähler 2 

Fig. 7.10 - Zähler 3
• Drücken Sie eine beliebige Abgabetaste. An der Ausga-

Fig. 7.11 - Zähler 4 
•  

-

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Zeit ein
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HINWEIS: Diese Parameter beziehen sich auf die 
Anzahl der Abgaben und die Gesamteinschaltzeit 
des Gerätes (Zeit ein).

7.6 KUNDENPARAMETER

Parametri cliente

Fig. 7.12 - Kundenparameter

7.6.1 BETRIEBSZEITEN

Parametri cliente
Orario servizio
Lingua

Fig. 7.13 - Betriebszeiten
• Rufen Sie das Menü KUNDENPARAMETER auf.
• Rufen Sie das Menü BETRIEBSZEITEN auf.
• Folgende Parameter können geändert werden:

• Datum
• 
• Wochentag
• Auto an/aus
• 
• 
• Ruhetage

HINWEIS: Das technische Personal kann die 
Sperrfunktion aktivieren oder deaktivieren. 
Bei aktiver Sperrfunktion wird die Abgabe von 
Getränken gesperrt, wenn die Reinigung des 
Kaffeekreislaufs oder der Wassertausch des 
Kessels nicht innerhalb einer Stunde nach der 
Aufforderung durchgeführt wird.

7.6.1.1 DATUM UND UHRZEIT
• Rufen Sie die Menüs DATUM UND UHRZEIT auf.
• Folgende Parameter können geändert werden:

• Jahr: -

• Monat:
Monats).

• Datum: 
Tags).

• Stunden:
• Minuten:

Data
15/11/23
DD/MM/YY

Fig. 7.14 - Datum

Ora
11:30
HH:MM

Fig. 7.15 - Uhrzeit

7.6.2 SPRACHE
• Rufen Sie das Menü KUNDENPARAMETER auf.
• Wählen und bestätigen Sie die Sprache, in der Sie das 

Servicedisplay einstellen möchten.
• Das Gerät wird neu gestartet und die Meldungen werden 
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8. REINIGUNG UND 
WARTUNG

ACHTUNG: Das Gerät muss den vorgeschriebe-
nen Reinigungs- und Wartungsvorgängen gemäß 
den in diesem Kapitel angegebenen Verfahren 
und Intervallen unterzogen werden.

8.1 ÜBERSICHT ÜBER DIE 
REINIGUNGS- UND 
WARTUNGSINTERVALLE

Tätigkeit Nach jedem Ge-
brauch

Nach 8 Stunden 
Nichtbenutzung Täglich Wöchent-

lich

Auf Anfor-
derung am 

Display
Werkzeuge

Reinigung des 
Kaffeekreislaufs 
(Abschn. 8.2)

• Bürstchen
• Blindsieb
•  Pulverreini-

gungsmittel
Reinigung der 
Ausgabevorrich-
tungen (Abschn. 6.2) (Abschn. 8.2) • Bürstchen

Wassertausch 
im Kessel 
(Abschn. 8.3)

Reinigung des Fil-
terhalters/Siebträ-
gers (Abschn. 8.4)

• Behälter
•  Pulverreini-

gungsmittel
• Schwamm

Reinigung der 
(Abschn. 8.5.1) (Abschn. 6.4) (Abschn. 8.5.2)

• Behälter
• Schwamm

Reinigung von 
Gitter und Tas-
senabstellwanne 
(Abschn. 8.6)

• Schwamm

Reinigung der 
Ablaufwanne 
(Abschn. 8.7)

• Behälter

Reinigung des 
Gehäuses 
(Abschn. 8.8)

•  Weiches 
Tuch

Wassertank 
(Abschn. 8.9) • Schwamm

Allgemei-
ne Wartung 
(Abschn. 8.10)

Tab. 8.1 - Reinigungs- und Wartungsintervalle
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8.2 REINIGUNG DES 
KAFFEEKREISLAUFS

ACHTUNG: Die fehlende Ausführung des Reini-
gungszyklus des Kaffeekreislaufs fördert die Ab-
lagerung von Fetten und Kalk und führt zu einem 
Leistungsabfall des Geräts.

WARNUNG: Verbrühungsgefahr; Hände oder an-
dere Körperteile während des Reinigungszyklus 
nicht an die Ausgabevorrichtungen annähern. 

WARNUNG: Den Siebträger während der Abgabe 
nicht entfernen.

Die Reinigung des Kaffeekreislaufs ist folgendermaßen vor-

• mit eingeschaltetem und unter Druck stehendem Gerät;
• am Ende des Tages oder auf Anforderung durch das Ge-

rät.

HINWEIS: Die Reinigungsanforderung durch 
das Gerät wird solange wiederholt, bis der Vor-
gang ausgeführt wird. Mit aktiver Sperrfunktion 
werden eine Stunde nach der Anforderung, wenn 
keine Reinigung des Kreislaufs ausgeführt wird, 
die Getränkeabgabefunktionen gesperrt.

Der Kaffeekreislauf kann verschiedenen Arten der Reini-

• Gleichzeitig: -

• Dauer: 7 Minuten pro Ausgabevorrichtung.
• Einzeln: Die Reinigung kann an einer bestimmten Grup-

pe ausgeführt werden, ohne dass sie auch an den rest-
lichen Gruppen ausgeführt werden muss. Es ist möglich, 

nicht betroffen sind. 
• Dauer: 7 Minuten gesamt.

HINWEIS: Die einzelne Reinigung kann nicht bei 
Anforderung durch das Gerät ausgeführt wer-
den.

ACHTUNG: Wenn der zeitgesteuerte Reinigungs-
zyklus gestartet ist, kann er nicht unterbrochen 
werden, auch nicht durch Ausschalten des 
Geräts. m Falle eines plötzlichen Stromausfalls 
erscheint die Meldung REINIGUNG AUSFÜHREN 
auf dem Servicedisplay, sobald die Stromversor-
gung wiederhergestellt ist.

8.2.1 KAFFEEAUSGABEVORRICHTUNGEN
Während der Reinigung des Kaffeekreislaufs werden die 
Ausgabevorrichtungen des Geräts auf dem Servicedisplay 
aufgerufen.

21 22

Fig. 8.1 - Kaffeeausgabevorrichtungen
1. Gruppe 1
2. Gruppe 2

8.2.2 GLEICHZEITIGE REINIGUNG
• Die Siebträger aus den Ausgabevorrichtungen ausras-

ten.

• Die Dichtung der Ausgabevorrichtungen mit dem mitge-
lieferten Bürstchen reinigen.

• 

• 5 g Reinigungspulver (ca. 2 Kaffeelöffel) in jeden Filter-
halter einfüllen.

• Die Siebträger in den Ausgabevorrichtungen einrasten.
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• Drücken Sie die Taste , um das Menü Programmie-

• Rufen Sie das Menü REINIGUNG auf.

Lavaggio

Fig. 8.2 - Menü Reinigung
• -

T1.

Lavaggio
Lav.  simultaneo
Lav.  singolo

Fig. 8.3 - Gleichzeitige Reinigung 1

Lav. simltaneo

Premere  t1
Inserire portafiltro

Fig. 8.4 - Gleichzeitige Reinigung 2

8.2.3 EINZELNE REINIGUNG
• Den Siebträger aus der Gruppe 1 ausrasten.

• Die Dichtung der Ausgabevorrichtung mit dem mitgelie-
ferten Bürstchen reinigen.

• 

• 5 g Reinigungspulver (ca. 2 Kaffeelöffel) einfüllen.
• Den Siebträger in die Gruppe 1 einrasten.
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• Drücken Sie die Taste , um das Menü Programmie-

• Rufen Sie das Menü REINIGUNG auf.
•

• T1.

Lavaggio

gruppo da lavare
Premere  t1 del

Fig. 8.5 - Einzelne Reinigung

8.3 WASSERTAUSCH IM KESSEL
WARNUNG: Der Wassertausch im Kessel muss 
mindestens einmal pro Tag ausgeführt werden.

• Drücken Sie die Heißwassertaste mindestens 5 Sekun-
den lang (siehe Abschn. 5.1).

• Auf dem Servicedisplay wird die Meldung WASSER-

wird das Wasser des Kessels abgelassen (60-70% des 
Gesamtfassungsvermögens). Die Abgabe endet auto-
matisch. 

• -

Wasser gefüllt.

8.4 REINIGUNG DES 
FILTERHALTERS/SIEBTRÄGERS

• In einen geeigneten Behälter, der nicht aus Aluminium 
oder Eisen sein darf, 1 l Heißwasser (50÷80 °C) und 10 g 
Reinigungsmittelpulver (ca. 4 Kaffeelöffel) gießen.

• Die Siebe aus den Filterhaltern/Siebträgern entfernen.

• Die Siebe und die Siebträger mindestens 15 Minuten in 
die Lösung tauchen.

ACHTUNG: Nur die Metallteile des Siebträgers 
eintauchen.

• Mit einem nicht scheuernden Schwamm etwaige Rück-

gründlich spülen.
•

• Das Sieb wieder im Filterhalter einbauen.
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8.5 REINIGUNG DER DAMPFLANZE
WARNUNG: Verbrennungsgefahr; geeignete Iso-
liervorrichtungen zum Hantieren mit den Wasser- 

8.5.1 NACH JEDEM GEBRAUCH
• -

entfernen und gründlich spülen.
• -

8.5.2 AM ENDE DES TAGES
• Einen Behälter mit geeignetem Fassungsvermögen un-

ter den Heißwasserauslauf stellen.
• Eine geeignete Wassermenge mit einer Temperatur von 

-
decken, der mit der Milch in Berührung gekommen ist.

•
30 Minuten eingetaucht lassen.

• Das Wasser aus dem Behälter entfernen und sorgfältig 
ausspülen.

• Den Behälter mit einer entsprechenden Wassermenge 

in das heiße Wasser eingetaucht wurde.
•

• -

• Das Wasser aus dem Behälter entfernen und sorgfältig 
ausspülen.

• -
tens 10 Sekunden Dampf abgeben.

•
Schwamm trocknen, der keine Faserrückstände hinter-
lässt. 

8.6 REINIGUNG VON GITTER UND 
TASSENABSTELLWANNE

HINWEIS: Die nachstehend beschriebenen Vor-
gänge können auch bei ausgeschaltetem Gerät 
ausgeführt werden.

• Das Gitter von der Tassenabstellwanne abnehmen.

• -
gen.
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8.7 REINIGUNG DER 
ABLAUFWANNE

HINWEIS: Die nachstehend beschriebenen Vor-
gänge können auch bei ausgeschaltetem Gerät 
ausgeführt werden.

• Die Gitter von der Tassenabstellwanne abnehmen.
• Einen Behälter mit Heißwasser in die Ablaufwanne gie-

8.8 REINIGUNG DES GEHÄUSES
ACHTUNG: Verwenden Sie keine Produkte mit 
Ammoniak, Scheuer- oder Fettlösemitteln.

ACHTUNG: Spritzen Sie keine Flüssigkeiten in die 
Hohlräume der Gehäusepaneele.

sind kein Mangel, sondern eine Eigenschaft des 
Geräts.

HINWEIS: Die nachstehend beschriebenen Vor-
gänge können auch bei ausgeschaltetem Gerät 
ausgeführt werden.

• Reinigen Sie die Außenteile des Geräts mit einem wei-
chen Tuch, um etwaige organische Rückstände im Ar-

8.9 REINIGUNG DES WASSERTANKS 
(CAPS-VERSION)

• Nehmen Sie den Wassertank heraus.

Fig. 8.6 - Entnehmen des Tanks
• Nehmen Sie den Filter aus dem Tank.
•

Wasser und entfernen Sie etwaige organische Rückstän-
de mit einem Schwamm.

• Mit reichlich kaltem Wasser abspülen.

HINWEIS: Wenn der Schwimmer entfernt wurde, 
setzen Sie ihn 
wieder ein. Achten Sie dabei auf die richtige Aus-
richtung.
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8.10 FILTERWECHSEL (CAPS-
VERSION)

WARNUNG: Der Filter für die Trinkwasseraufbe-
reitung muss regelmäßig gewartet werden. Der 
Wechsel des Filters in den vorgesehenen Inter-
vallen ist unerlässlich, um die Anforderungen an 
die Trinkbarkeit des aufbereiteten Wassers, die 
Qualität der abgegebenen Getränke und die Auf-
rechterhaltung der einwandfreien Funktion des 
Geräts zu gewährleisten.

HINWEIS: Der Filter enthält Ionenaustauscher-
harze, die unter dem CER-Code 190905 einge-
stuft sind und als fester Siedlungsabfall entsorgt 
werden können.

8.10.1 EIGENSCHAFTEN DES FILTERS

TECHNOLOGIE DEKARBONATISIE-
RUNG

Abmessungen des 
Patronenbehälters

42,8/106,9/60,8 mm 
(B/H/T)

4 - 30 °C

Tab. 8.2 - Eigenschaften des Filters

Die Reichweite des Filters, d. h. die Zeit, die er wirksam 
bleibt, hängt von der Wasserhärte und dem Verbrauch des 
Geräts ab. Deshalb ist der Filter mit einem Rädchen aus-

Härte des verwendeten Wassers vorab mit den mitgeliefer-
ten Teststreifen (Nr. 2) ermittelt werden. Tauchen Sie also 
den Teststreifen in Wasser. Er wird sich wie folgt färben und 
die Reichweite angeben.

A B C

orange/gelb gelb/grün grün

Tab. 8.3 - Teststreifen Filter

 orange/gelb = Rädchen Position A
 gelb/grün = Rädchen Position B
 grün = Rädchen Position C

Nach dem Einstellen des Rädchens auf die Position, die der 
Farbe des Teststreifens entspricht, muss der Zähler auf dem 

-
weite des Filters entsprechend dem gewählten Wechselin-
tervall überprüfen (siehe Tab. 8.4 - Filterwechselintervalle).

HINWEIS: Setzen Sie den Zähler nach jedem 
Filterwechsel zurück, um eine neue Kontrolle der 
Reichweite zu beginnen.

Tab. 8.4 - Filterwechselintervalle
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ACHTUNG: Reichweitenwerte von weniger als 
-

sel. In diesem Fall empfehlen wir die Installation 
des Kits für den Direktanschluss an die Wasser-
leitung mit einer dem Verbrauch entsprechenden 
Wasserenthärtungsanlage. Die Funktionstüch-
tigkeit des Geräts und seiner Ausrüstung ist 
nur dann gewährleistet, wenn die empfohlenen 
Wechselintervalle strikt eingehalten werden.

Für den Wechsel des Filters führen Sie die folgenden Schrit-
te aus.
• Nehmen Sie den Tank heraus.

Fig. 8.7 - Entnehmen des Tanks
•

Fig. 8.8 - Entnehmen des Filters

• Drehen Sie das Rädchen an der Unterseite des neuen 
Filters und stellen Sie den Pfeil auf den entsprechenden 

Testern gemessenen Wasserhärte ergibt.

Fig. 8.9 - Filterrädchen

• Tauchen Sie den Filter in kaltes Wasser, befeuchten Sie 
-

gen.

Fig. 8.10 -  Eintauchen des Filters in kaltes Wasser
•

Fig. 8.11 -  Einsetzen des Filters in den Tank 
•
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Fig. 8.12 -  Einsetzen des Tanks 
• Öffnen Sie den Deckel des Tanks.

Fig. 8.13 - Öffnung des Deckels des Tanks 
• Füllen Sie natürliches Mineralwasser oder Trinkwasser in 

den Tank. 
• Nach dem Filterwechsel immer wieder heißes Wasser 

einfüllen, bis mindestens 1/2 Liter abgegeben wurde.

8.10.2 EINSTELLUNG DES ZÄHLERS DES 
FILTERS

Der Zähler ermöglicht die Überwachung eines maximalen 
Zeitintervalls von 4 Wochen (eine Markierung entspricht 
einem Wochenintervall).

HINWEIS: Wenn das Symbol  auf dem Zäh-
lerdisplay blinkt, muss der Zähler initialisiert 
werden.

• Halten Sie die START-Taste gedrückt, bis die 4 Markie-
rungen erscheinen.

• Lassen Sie die START-Taste los, wenn alle Markierun-

HINWEIS: Der blinkende Punkt in der rechten 
unteren Ecke zeigt an, dass die Zeitzählung aktiv 
ist.

8.11 WARTUNGSSERVICE
WARNUNG: Die in diesem Abschnitt beschriebe-
nen Eingriffe dürfen ausschließlich durch befug-
tes technisches Personal ausgeführt werden.

Das Gerät ist so eingestellt, dass es in regelmäßigen Ab-
ständen die Ausführung folgender Wartungseingriffe anfor-

werden.
Für die Ausführung des Wartungsservice wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst.
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9. ENTSORGEN DES 
GERÄTS

WARNUNG: Das Gerät muss entsprechend den 
Bestimmungen der geltenden Vorschriften der 
getrennten Müllsammlung zugeführt werden.

Für die endgültige Außerbetriebnahme des Geräts die An-
gaben unten unter Einhaltung des Gv.D. Nr. 49/2014 (ital. 

2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 

Die Entsorgung des Geräts wird vom Hersteller organisiert 
und abgewickelt. Für die Entsorgung des Geräts den Her-
steller kontaktieren und sich an das System halten, das der 
Hersteller für die getrennte Sammlung des Altgeräts einge-
richtet hat.
Die entsprechende getrennte Sammlung und anschließen-

-
liche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Ge-

und/oder das Recycling von Materialien, 
aus denen das Gerät hergestellt wurde.
Die rechtswidrige Entsorgung des Geräts 

den geltenden Vorschriften vorgesehen.



119

DE

10. STÖRUNGEN UND 
FEHLER

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Das Gerät funktioniert nicht 
und das Display (3 - Abb. 4.1) 
ist ausgeschaltet.

Stromausfall.

Prüfen Sie, ob die Stromversorgung 
vorhanden ist.
Prüfen Sie die Position des Hauptschalters 
(1 - Abb. 4.1).

Wasserleckage aus dem 
Filterhalter/Siebträger 
(7 - Abb. 4.1).

Die Dichtung der 
Ausgabevorrichtung ist mit Kaffee Mit dem mitgelieferten Bürstchen reinigen.

Kaffees.
Den Mahlgrad des Kaffees verkleinern.

Zu alter Kaffee. Den Kaffee austauschen.

Der Kaffee läuft tropfenweise 
aus.

Die Löcher des Siebs sind verstopft 
oder die Kaffeeauslauföffnung am 
Filterhalter/Siebträger (7 - Abb. 4.1) 

Die Löcher des Siebs oder die 
Kaffeeauslauföffnung reinigen.

Den Mahlgrad des Kaffees vergrößern.

Wasserleckage unter dem 
Gerät.

verstopft.

Das Gerät ist warm, gibt 
jedoch keinen Kaffee ab.
Die automatische 
Füllstandsregelung bleibt in 
Funktion.

der Hahn am Enthärter sind 
geschlossen.

Die Hähne öffnen.

Die Rückkehr der Wasserversorgung 
abwarten oder einen Techniker für ihre 
Wiederherstellung kontaktieren.

Möglicher Wassermangel im Tank 
(CAPS-Version). Prüfen Sie den Wasserstand im Tank.

ACHTUNG: Wenn die Störung fortdauert, wenden 
Sie sich bitte an den Kundendienst.
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10.1 STATUSANZEIGEN

ANZEIGE URSACHE LÖSUNG

Maschine kalt warten
Der Kessel hat den eingestellten Betriebsdruck 
nicht erreicht und es wird eine Abgabetaste 
gedrückt.

Warten, bis der Kessel den 
Betriebsdruck erreicht.

Volumetrischer Sensor

Im Falle einer Unterbrechung/eines Fehlers des 

5'' Abgabe und blockiert nicht die laufende 
Dosierung. Der Fehler wird durch ein Symbol 
anstelle des Gruppensymbols mit dem 
entsprechenden Timer der

Wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst.

Befüllungs-Timeout

Das Gerät ist mit einem Timer ausgestattet, 

verwalten; Bleibt der Füllstandssensor 15' lang 
unbedeckt, geht das Gerät auf Störung und 
verhindert jede von der Elektronik gesteuerte 
Abgabe, und alle LEDs auf den Tastenfeldern für 

Wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst.

EasySteam Fehler

Bei Geräten, die mit EasySteam ausgestattet sind, 
wird, wenn die Funktion aktiviert ist, ein eventueller 
ES-Fehler behandelt. Es handelt sich um einen 

• defektes Thermoelement/kein Anschluss an 
Thermoelement-Schnittstelle;
• Thermoelement-Schnittstelle fehlerhaft/nicht mit 
der Displayplatine verbunden.

durch ein blinkendes Symbol anstelle des Standard-

Wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst.

Anschlussfehler 
Display

Der Anschlussfehler des Displays wird durch 

Der Fehler kann aus den folgenden Gründen 
auftreten:
• Mainboard-Anschlusskabel: Display an den 
falschen Display-Verbinder angeschlossen (muss 
an den weißen Verbinder angeschlossen werden).
• Mainboard-Anschlusskabel: Display nicht korrekt 

• Mainboard-Anschlusskabel: Display nicht korrekt 
montiert (Stifte nicht in das Gehäuse eingesteckt, 
Kabel falsch gecrimpt, Kabel mit Stiften 2 und 3 

Mainboard-Anschlusskabel 
kontrollieren.
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ANZEIGE URSACHE LÖSUNG

Kein Wassertank

Bei Geräten, die mit einem Wassertank 
ausgestattet sind, wird der Fehler “Kein 
Wassertank“ verwaltet. Er wird durch das 

Das Vorhandensein des Fehlers verhindert die 
Abgabe.

richtigen Position ein.

Füllstand des 
Wassertanks

Bei Geräten, die mit einem Wassertank 
ausgestattet sind, wird der Fehler “Füllstand 
Wassertank“ verwaltet. Er wird durch das 

dem Mindeststand liegt.
Das Vorhandensein des Fehlers verhindert die 
Abgabe.

Bringen Sie den Wasserstand im 
Tank wieder über den Mindeststand.

Keine Ablaufwanne

Bei Geräten, die mit einer 

sind, wird der Fehler “Keine Ablaufwanne“ 
verwaltet. Er wird durch das Blinken der LEDs 

Ablaufwanne nicht in der richtigen Position 

Das Vorhandensein des Fehlers verhindert die 
Abgabe.

richtigen Position ein. 

Ablaufwanne voll

Bei Geräten, die mit einer Wasserablaufwanne 
ausgestattet sind, wird der Fehler “Stand 
Ablaufwanne“ verwaltet. Er wird durch das Blinken 

Abwasserstand in der Ablaufwanne das Niveau 
der Sensoren erreicht.
Das Vorhandensein des Fehlers verhindert die 
Abgabe.

Leeren Sie die Wasserablaufwanne.
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11. TECHNISCHE DATEN
HINWEIS: Der Hersteller behält sich das Recht 
vor, Änderungen oder Verbesserungen ohne 
vorherige Ankündigung vorzunehmen.

rev. 2421

L/2

28
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) *

52
8 
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0.

8)

523 (20.6)

311 (12.2)

88
 (3

.5
)

210 (8.3)

561 (22.1)

Ø~100(3.9)

DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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1. MEDIDAS DE 
SEGURIDAD 
IMPORTANTES

Lea atentamente todo el contenido de este manual antes 
de utilizar el equipo.
Coloque este manual a disposición de todo el personal 
autorizado para utilizar el equipo.

NOTA: El Fabricante declina toda responsabili-
dad por daños a personas o bienes debidos al 
incumplimiento de las normas de seguridad.

USO DEL EQUIPO
• El equipo solo está destinado a la preparación de café 

expreso y bebidas calientes con agua caliente o vapor, 
así como al precalentamiento de tazas. Cualquier otro 
uso se considera impropio y por tanto peligroso.

• El equipo está destinado a un uso profesional.
• El equipo debe ser utilizado exclusivamente por perso-

nal profesional que haya recibido la formación adecua-
da sobre los aspectos de seguridad e higiene para su 
uso correcto.

• 
• Preste atención para no quemarse con los chorros de 

agua o vapor o por un uso impropio del equipo.
• Las erogaciones de agua, vapor y café pueden provo-

car quemaduras.
• No acerque las manos ni otras partes del cuerpo a los 

grupos de erogación de café y agua caliente ni a las 
lanzas de erogación de vapor.

• 
• El equipo tiene zonas de alta temperatura donde debe 

acercarse y operar con la máxima precaución. Las zo-
nas que presentan este peligro están marcadas con el 
símbolo correspondiente (véase el capítulo 3).

• 
• El equipo no está destinado a ser utilizado por perso-

nas (incluidos los niños de hasta 8 años) con capaci-
dades físicas, mentales o sensoriales reducidas o con 

que estén bajo la supervisión de una persona respon-
sable de su seguridad o sean instruidas por dicha per-
sona en el uso del equipo.

• Cuando el equipo sea utilizado por niños mayores de 
8 años, supervise las operaciones para evitar un uso 
impropio o peligroso del equipo.

• Los niños no deben jugar con el equipo.

• El uso del equipo por parte de menores, con o sin su-
pervisión de un adulto, no debe contravenir las normas 
locales que regulan las relaciones laborales.

• La limpieza y el mantenimiento del equipo, destinados 
a personal profesional debidamente formado, no de-
ben ser realizados por niños sin la debida supervisión.

• No deje el equipo desatendido durante su funciona-
miento.

• Utilice el equipo exclusivamente en lugares cerrados y 
protegidos de los agentes atmosféricos externos. No 
debe utilizarse al aire libre.

• No deje el equipo expuesto a los agentes atmosféricos 
(lluvia, sol o hielo).

• Si el equipo se almacena en locales donde la tempera-
tura puede descender por debajo del punto de congela-
ción, vacíe la caldera y los tubos de circulación de agua.

• Coloque solo tazas, tacitas y vasos en el calentador de 
tazas para el servicio del equipo.

• Escurra bien las tazas antes de colocarlas en el calen-
tador de tazas.

• No se pueden colocar otros objetos en el calentador 
de tazas.

• No cubra el equipo y/o el calientatazas con un paño de 
cocina u otros elementos de cobertura.

• No sumerja el cuerpo del equipo en agua ni en ningún 
otro líquido.

• El uso de accesorios no recomendados por el Fabri-
cante puede provocar incendios, descargas eléctricas 
o lesiones a las personas.

• Antes de desconectar el interruptor principal, asegúre-
se de que el equipo esté apagado.

• No ponga en funcionamiento el equipo con las manos 
mojadas o los pies descalzos.

• Para reducir el riesgo de lesiones, no deje el cable 
colgando de mesas o mostradores, ya que los niños 
podrían tirar de él o tropezar involuntariamente.

• No coloque el cable de alimentación en zonas peligro-
sas.

• En caso de incendio, utilice extintores de dióxido de 
carbono (CO2). No utilice agua o extintores de polvo.

• Ruido: nivel de presión acústica ponderada: 78 dB(A) 
± 2,5 dB.

• La integridad y el buen funcionamiento de las protec-
ciones y dispositivos de seguridad deben ser compro-

-
rizado.

• Mantenga las etiquetas de seguridad limpias y perfec-
tamente legibles.

• Sustituya las etiquetas deterioradas por otras equivalen-
tes y vuelva a colocarlas en el mismo punto de origen.
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LIMPIEZA DEL EQUIPO
• Apague el equipo y deje que se enfríe antes de limpiar 

sus partes externas.
• No someta el equipo a fuertes chorros de agua ni a 

inmersiones parciales o totales.
• Para la limpieza del equipo, utilice únicamente produc-

tos que puedan garantizar la idoneidad de los materia-
les para el contacto con los alimentos.

• Limpie la carcasa y los accesorios con un paño húme-
do y séquelos después con un paño seco no abrasivo. 
No utilice productos con amoniaco o abrasivos.

• No pulverizar líquidos en las ranuras de los paneles de 
la carcasa.

• El equipo debe someterse a los procedimientos de lim-
pieza y mantenimiento prescritos según las modalida-
des y los intervalos indicados en este manual.

• Para obtener más información sobre la limpieza del 
equipo, consulte el cap. 8.

EN CASO DE INACTIVIDAD PROLONGADA
En caso de inactividad prolongada (por ejemplo, en el 
cierre del ejercicio durante varios días consecutivos):
1. efectúe las operaciones de limpieza que requieran la 

alimentación del equipo (véase el cap. 8);
2. apague el aparato, desconecte el interruptor princi-

pal;
3. efectúe las operaciones de limpieza que no requieran 

la alimentación del equipo (véase el cap. 8);
4. vacíe el depósito o cierre el grifo de alimentación hí-

drica.

EN CASO DE AVERÍA DEL EQUIPO
• En caso de mal funcionamiento, apague el equipo, 

desconecte el interruptor principal y póngase en con-
tacto con el servicio de asistencia.

• En caso de daños en el cable de conexión eléctrica, 
apague el equipo y póngase en contacto con el servi-
cio de asistencia para su sustitución.

• Para cualquier reparación, póngase en contacto ex-
clusivamente con el servicio de asistencia y solicite 
el uso de recambios originales. El incumplimiento de 
esta prescripción puede comprometer la integridad y la 
seguridad del equipo y anular el derecho a la garantía.

USO IMPROPIO DEL EQUIPO
• Cualquier uso del equipo no contemplado en este ma-

nual se considera impropio y por tanto peligroso.
• El Fabricante no puede considerarse responsable de 

los eventuales daños derivados de usos impropios, 
erróneos e irrazonables.

• El incumplimiento de las instrucciones de este manual 
puede comprometer la integridad y seguridad del apa-
rato y anular el derecho de garantía.

2. INTRODUCCIÓN
2.1 OBJETIVO DEL MANUAL
El equipo objeto de este manual de uso y mantenimiento 
es la máquina de café profesional  NETTUNO.
El Fabricante del equipo es:

Cimbali Group S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco (MI), Italia

El manual contiene información reservada al personal au-
torizado a interactuar con el equipo sobre su uso y mante-
nimiento básico.

2.2 CÓMO LEER EL MANUAL
El manual está dividido en capítulos y apartados. Cada 
apartado es un subnivel del capítulo correspondiente. Las 
referencias a títulos o apartados se indican mediante la 
abreviatura cap. o apart. seguida del número correspon-
diente. Ejemplo: “cap. 2” o “apart. 2.1”. 

-
vamente según el capítulo correspondiente, por ejemplo, 

seguida del número correspondiente. Ejemplo: “Fig. 1.3”. 

marcados con letras o números, según corresponda. 
-

tulo 3 se indica como: “véase C - Fig. 3.2” o simplemente 
“(C - Fig. 3.2)”.

manual son indicativas. Los componentes efecti-
vos pueden variar respecto a los representados. 
En caso de duda, póngase en contacto con el 
servicio de asistencia.
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Además de las instrucciones de uso y mantenimiento, 
este manual contiene indicaciones relativas a la seguri-
dad que requieren especial atención. Esta información 
está marcada con los símbolos descritos a continuación.

PELIGRO: El incumplimiento de la indicación 
provoca una situación de peligro inminente 
que, si no se evita, causa la muerte instantánea 
o daños graves o permanentes.

ADVERTENCIA: El incumplimiento de la indica-
ción provoca una situación de riesgo potencial 
que, si no se evita, puede causar la muerte o 
daños graves para la salud.

ATENCIÓN: El incumplimiento de la indicación 
provoca una situación de riesgo potencial que, 
si no se evita, podría provocar causar daños 
menores en el equipo.

NOTA: Proporciona información adicional a 
las instrucciones y los mensajes de seguridad 
anteriores.

2.3 NORMAS GENERALES DE USO 
DEL EQUIPO

Lea atentamente las advertencias y prescripciones de 
este manual antes de utilizar el equipo, ya que propor-
cionan indicaciones importantes sobre la seguridad y el 
respeto de las buenas prácticas de higiene al utilizarlo. 

ATENCIÓN: El agua de la caldera debe cambiar-
se al menos una vez al día.

ATENCIÓN: Conserve este manual para futuras 
consultas.

ADVERTENCIA: La instalación, el desmontaje, 
las regulaciones y las comprobaciones de se-
guridad solo deben ser realizadas por personal 
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3. ETIQUETAS Y 
SÍMBOLOS DE 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA: Mantenga las etiquetas de se-
guridad (véase Fig. 3.1) limpias y perfectamente 
legibles. Sustituya las etiquetas deterioradas 
por otras equivalentes y vuelva a colocarlas en 
el mismo punto de origen.

Símbolo Descripción

ATENCIÓN: peligro de electricidad

ATENCIÓN: 
Acérquese y proceda con extrema pre-
caución en las zonas marcadas con este 
símbolo.

Made in Italy

Date: Nr.:
Code:

A

B C

D

E

Manufactured by CIMBALI GROUP S.P.A.
Via Manzoni 17 Binasco (MI)

Fig. 3.1 - Etiquetas en el equipo
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3.1 PLACA DE IDENTIFICACIÓN
-

rectamente en el equipo.

En caso de que la placa esté deteriorada y/o 
deje de ser legible, póngase en contacto con el 
servicio de asistencia.

A. 
B. Modelo de máquina
C. Tipo de máquina
D. Número de serie
E. Año y mes de fabricación

NOTA: La versión CAPS del equipo tiene un 
depósito extraíble.

4. PIEZAS DE LA 
MÁQUINA

Para las piezas del equipo, consulte Fig. 4.1.
1. Interruptor general
2. Teclado
3. Pantalla
4. Manómetro de bomba
5. Dispensador de agua caliente
6. Lanza de vapor
7. 
8. Botón de agua caliente
9. Rejilla apoyatazas
10. Mando de erogación de vapor
11. Calentador de tazas
12. Easysteam
13. Depósito de agua (versiones CAPS)

14. Mandos del equipo
14a. Mando del equipo (versión semiautomática)

11

10

8

5

6

12 1

124

9

127

2 3

1

ON

13

14

13a

14a

Fig. 4.1 - Piezas de la máquina
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5. MANDOS DEL EQUIPO
5.3 y 5.4.
1. Botón/icono de erogación de dosis 1 
2. Botón/icono de erogación de dosis 2 
3. Start/stop
4. Botón/icono de erogación de dosis 3 
5. Botón/icono de erogación de dosis 4 
6. Botón menú
7.
8.
9. Botón OK
10. Botón de agua caliente

1 4 3 2 5

Fig. 5.1 - Mandos del equipo

Fig. 5.2 - Mandos del equipo
(versión semiautomática) 

5.1 BOTONERA AUTOMÁTICA
Para la botonera manual automática, véase la Fig. 5.3.

6 7 8 9

Fig. 5.3 - Mandos de la botonera automática

5.2 AGUA CALIENTE
Para el botón de agua caliente, véase la Fig. 5.4.

10

Fig. 5.4 - Botón de agua caliente
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5.3 PANTALLA
En el equipo hay una pantalla (véase la Fig. 5.5) que puede 
mostrar mandos o información sobre el funcionamiento del 
equipo.

NOTA: Durante el funcionamiento normal, la 
pantalla muestra la temperatura del calentador.

15/11/23 10:49

Fig. 5.5 - Pantalla de visualización

5.3.1 ICONOS DE PANTALLA

Descripción Iconos

1. Erogación: duración fase de 
erogación.

2. Easysteam.

3. Nivel de agua de la caldera: 
nivel óptimo alcanzado.

4. Resistencia de la caldera: 
cuando la resistencia está 
activa y en funcionamiento se 

luminoso que atraviesa la 
resistencia.

6. USO
ADVERTENCIA: Cuando utilice el equipo, no 
acerque las manos ni otras partes del cuerpo a 
los grupos de erogación de café y agua caliente 
ni a las lanzas de erogación de vapor.

6.1 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 
DIARIA

ATENCIÓN: Antes de poner en marcha el equi-
po, asegúrese de que el interruptor principal 
esté conectado y de que el grifo principal de 
alimentación hídrica esté abierto.

NOTA: Para el equipo de la versión CAPS equi-
pado con un depósito extraíble, deben llevarse 
a cabo las siguientes operaciones prelimina-
res.

6.1.1 OPERACIONES PRELIMINARES 
PARA LA PRIMERA PUESTA EN 
MARCHA (VERSIÓN CAPS)

• Retire el depósito extraíble del equipo.

Fig. 6.1 - Extracción del depósito extraíble

• Lave bien el depósito y su tapa con agua.
• Gire la rueda selectora situada en la parte inferior del 

la dureza del agua medida previamente con las tiras 
reactivas suministradas.
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Fig. 6.2 - 

•
ligeramente hasta eliminar todas las burbujas de aire.

Fig. 6.3 - 

•

Fig. 6.4 - 

• Vuelva a colocar el depósito en el equipo y compruebe 
que esté bien enganchado.

Fig. 6.5 - Reposicionamiento del depósito

• Abra la tapa del depósito y vierta en él agua mineral 
natural o agua potable.

NOTA: El agua contiene diferentes concentra-
ciones de sales minerales que determinan su 
dureza y, con el tiempo, provocan la formación 

-
mados es crucial para la calidad de las bebidas 
dispensadas.

NOTA: La capacidad máxima del depósito de 
agua es de 3 litros.

ATENCIÓN: No introduzca el depósito en el 
lavavajillas.

• Para encender el aparato, presione el interruptor prin-
cipal.

ON

• Si el nivel de agua está por debajo del mínimo, la cal-
dera se llena hasta el nivel óptimo.

• Comienza la fase de calentamiento.
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NOTA: Al presionar uno de los botones de 
erogación, esta se realiza a la temperatura 
alcanzada en ese momento. Todos los demás 
botones se desactivan hasta que se alcanza la 
presión de trabajo.

• Mientras espera a que el equipo esté listo para su uso, 

• 

6.1.2 ENCENDIDO Y APAGADO 
AUTOMÁTICO

-

NOTA: Cuando el equipo está apagado por el 
interruptor principal, el modo de encendido 
automático no funciona.

6.2 EROGACIÓN DE CAFÉ
NOTA: Si el equipo ha estado inactivo durante 
más de una hora, realice una erogación en 
vacío de unos 100 ml antes de la erogación 
puntual. Después de 8 horas de inactividad, 
realice erogaciones en vacío durante aproxima-
damente 1 minuto en cada grupo.

• 

• -
 

• 
-

• 

• 
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•
cónico: coloque una taza debajo del grupo erogador.

cilíndrico: coloque dos tazas debajo del grupo eroga-
dor.

• Presione el botón de erogación de dosis correspon-
diente a la dosis deseada ( / / / ); pre-
sione el botón de erogación para la versión semiauto-
mática (véase la Fig. 5.2).

café.

• Comienza la fase de infusión.
•

erogación.
•

se detiene automáticamente (sólo para versión Auto-
mática).

• Antes de volver a la fase de stand-by, la pantalla mues-
tra los parámetros de erogación durante unos segun-
dos: duración total de la erogación y duración de la 
fase de infusión.

6.3 EROGACIÓN DE AGUA 
CALIENTE

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras; utili-
zar los dispositivos aislantes adecuados para 
mover las lanzas de agua y vapor.

NOTA: Si el equipo ha estado inactivo durante 
más de una hora, realice una erogación en 
vacío de unos 200 ml antes de la erogación 
puntual.

• Coloque un recipiente de capacidad adecuada debajo 
del dispensador de agua caliente.

• Presione el botón de agua caliente.

• Cuando se alcanza la dosis, la erogación se detiene 
automáticamente.

• La erogación puede interrumpirse presionando de 
nuevo el botón previamente seleccionado.

6.4 EROGACIÓN DE VAPOR
ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras; utili-
zar los dispositivos aislantes adecuados para 
mover las lanzas de agua y vapor.

ADVERTENCIA: Después de cada uso, limpie la 
lanza de vapor (véase el apart. 8.5).

NOTA: Antes del uso, deje salir el vapor de la 
lanza durante al menos 3 segundos para ase-
gurar la descarga de la condensación.

NOTA: Después de 8 horas de inactividad, diri-
ja la lanza hacia la cubeta apoyatazas y erogue 
el vapor durante al menos 1 minuto.
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6.4.1 EROGACIÓN CON LANZA DE 
VAPOR

• Introduzca la lanza de vapor en un recipiente con la 
bebida que desea calentar.

• Gire el mando de la lanza en sentido antihorario para 
iniciar la erogación de vapor.

• Cuando se alcance la temperatura o el nivel de emul-
sión deseados, gire el mando de la lanza en el sentido 
horario para detener la erogación de vapor.

6.5 CONTROL DEL NIVEL DE AGUA 
DEL DEPÓSITO (VERSIÓN 
CAPS)

La falta de agua en el depósito se señala mediante el 
parpadeo de los ledes de las botoneras.  En este caso, 
llene el depósito con agua nueva, hasta el nivel máximo. 
El retraso de esta operación activa un dispositivo de se-
guridad que impide la preparación del café. 
Cuando haya terminado, vuelva a colocar la tapa y la cu-
beta del depósito de agua. 

7. PROGRAMACIÓN
7.1 MANDOS DE NAVEGACIÓN
Para navegar por los menús y las pantallas de programa-
ción, utilice los mandos que se describen a continuación.
• Presione  para acceder a un elemento seleccio-

nado.
• Presione los botones de navegación  y  para se-

leccionar elementos en los menús de programación o 
cambiar los valores mostrados.

• Presione el botón  para salir del menú mostrado sin 

• Presione el botón OK
los valores y salir del menú mostrado.

7.2 PROGRAMACIÓN DE DOSIS
Para acceder al menú Programación de dosis, seleccione 
el siguiente menú.

Fig. 7.1 - Menú dosis 1
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• Acceda al menú SELECCIONAR BOTÓN.
• Presione uno de los botones de erogación de dosis 

del grupo erogador (el led asociado permanece en-
cendido).

Fig. 7.2 - Menú dosis 2
Al presionar el botón OK se realiza una prueba de eroga-

NOTA: Dentro del menú SELECCIONAR  
BOTÓN, puede cambiar los pulsos. 

7.2.1 PROGRAMACIÓN DE DOSIS PARA 
AUTOAPRENDIZAJE

• Acceda al menú APRENDIZAJE DE DOSIS.

21 22

Fig. 7.3 - Menú de aprendizaje de dosis 
1. -

gramar.
2. 

autoaprendizaje, se muestra la dosis de aprendizaje.
• -

gador con la dosis de café molido.

• Coloque la/s taza/s debajo de las boquillas del porta-

• Desde el grupo erogador, presione el botón de eroga-
ción que desee programar. Mantenga presionado el 
botón hasta alcanzar la dosis deseada en la/s taza/s.

• Durante la erogación de autoaprendizaje, el valor de 

se suelta el botón en la fase de programación. El valor 
alcanzado se memoriza y aparece debajo del botón 
programado.

7.3 EASYSTEAM
• Acceda al menú EASYSTEAM.

Easysteam

Fig. 7.4 - Menú Easysteam 
• Acceda al menú SELECCIONAR BOTÓN.

Easysteam
Seleziona tasto

Fig. 7.5 - Menú SELECCIONAR BOTÓN 
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• Seleccione uno de los dos easysteam (ES1 o ES2).

Menu tasto
Tipo
T.stop.vap.
Liv. emulsione

ES1
55 C
0

Fig. 7.6 - ES1 y ES2 

7.4 LAVADO
• Para saber cómo realizar el lavado del equipo, consul-

te el capítulo 8.

7.5 MENÚ DATOS
• Acceda al menú MENÚ DATOS.

Fig. 7.7 - Menú Datos 

7.5.1 CONTADORES
• Acceda al menú CONTADORES.

Fig. 7.8 - Contadores 1 

Fig. 7.9 - Contadores 2 

Fig. 7.10 - Contadores 3
• Presione cualquier botón de erogación. En el grupo 

erogador, el led asociado al botón permanece encen-
dido. La pantalla de servicios muestra el número de 
erogaciones realizadas con ese botón.

Fig. 7.11 - Contadores 4 
• El contador visualizado puede ponerse a cero presio-

nando .
En el MENÚ DATOS se muestran los siguientes paráme-
tros contabilizados:
1. N° café gr. 1
2. N° café gr. 2
3. N° agua
4. N° vapor 1
5. N° vapor 2
6. N° tot, café 
7. T. on
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de erogaciones y al tiempo total de encendido 
del equipo (T. on).

7.6 PARÁMETROS DEL CLIENTE

Parametri cliente

Fig. 7.12 - Parámetros del cliente

7.6.1 HORARIO DE SERVICIO

Parametri cliente
Orario servizio
Lingua

Fig. 7.13 - Horario de servicio
• Acceda al menú PARÁMETROS CLIENTE.
• Acceda al menú HORARIO DE SERVICIO.
• 

• Fecha
• Hora
• Día de la semana
• Auto on/off
• Horario de encendido
• Horario de apagado
• Día de reposo

NOTA: El personal técnico puede activar o des-
activar la función de bloqueo. Con la función 
de bloqueo activa, si no se realiza el lavado del 
circuito de café o el cambio de agua de la cal-
dera en el plazo de una hora después de que 
aparezca la solicitud, se inhibe la erogación de 
bebidas.

7.6.1.1 FECHA Y HORA
• Acceda a los menús FECHA Y HORA.
• 

• Año: año visualizado (solo las dos últimas cifras: 

• Mes: mes visualizado (número y nombre del mes).
• Fecha: día visualizado (número y nombre del día).
• Horas: hora visualizada.
• Minutos: minuto visualizado.

Data
15/11/23
DD/MM/YY

Fig. 7.14 - Fecha

Ora
11:30
HH:MM

Fig. 7.15 - Hora

7.6.2 IDIOMA
• Acceda al menú PARÁMETROS CLIENTE.
• -

• El equipo se reinicia y los mensajes se muestran en el 
nuevo idioma seleccionado.
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8. LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO

ATENCIÓN: El equipo debe someterse a los 
procedimientos de limpieza y mantenimiento 
prescritos, de acuerdo con las modalidades y 
los intervalos indicados en este manual.

8.1 SINOPSIS DE LOS 
INTERVALOS DE LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO

Actividad Después de 
cada uso

Tras 8 horas 
de inactivi-

dad
Diario Semanal

A solicitud 
de visualiza-

ción
Instrumentos

Lavado del circuito 
de café (apart. 8.2)

• Cepillo
• Filtro ciego
• Polvo limpiador

Limpieza de los 
grupos de erogación (apart. 6.2) (apart. 8.2) • Cepillo

Sustitución del agua 
de la caldera (apart. 
8.3)
Limpieza del 

8.4)

• Recipiente
• Polvo limpiador
• Esponja

Limpieza con lanza 
de vapor (apart. 8.5.1) (apart. 6.4) (apart. 8.5.2)

• Recipiente
• Esponja

Limpieza de la 
rejilla y la cubeta 
apoyatazas (apart. 
8.6)

• Esponja

Limpieza de la 
bandeja de descarga 
(apart. 8.7)

• Recipiente

Limpieza de la 
carcasa (apart. 8.8) • Paño suave

Depósito de agua 
(apart. 8.9) • Esponja

Mantenimiento 
general (apart. 8.10)

Tab. 8.1 - Intervalos de limpieza y mantenimiento
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8.2 LAVADO DEL CIRCUITO DE 
CAFÉ

ATENCIÓN: Si no se realiza el lavado del 
circuito de café, se favorece la acumulación de 
grasas y cal y se deteriora el rendimiento del 
equipo.

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras; no 
acerque las manos u otras partes del cuerpo 
a los grupos erogadores durante el ciclo de 
lavado. 

la erogación.

El lavado del circuito de café se realiza:
• con el equipo encendido y bajo presión;
• 

NOTA: La solicitud de lavado del dispositivo 
se repite hasta que no se realiza la operación. 
Con la función de bloqueo activa, transcurrida 
una hora desde la solicitud, si no se lava el 
circuito, se inhiben las funciones de erogación 
de bebidas.

El circuito de café puede someterse a diferentes modos 
de lavado:
• Simultáneo: todos los grupos se lavan al mismo tiempo.

• Duración: 7 minutos para cada grupo erogador.
• Individual: el lavado puede efectuarse en un grupo 

grupos restantes. Es posible seguir trabajando en los 
grupos que no se ven afectados por el lavado. 

• Duración: 7 minutos en total.

NOTA: No se puede realizar un lavado indi-
vidual en caso de que el equipo solicite el 
lavado.

ATENCIÓN: Cuando se inicia el ciclo de lavado 
por horario, no se puede interrumpir, ni siquiera 
apagando el equipo. En caso de corte repen-
tino de la alimentación eléctrica, el mensaje 
REALIZAR LAVADO aparecerá en la pantalla de 
servicios cuando se restablezca la corriente.

8.2.1 GRUPOS DE EROGACIÓN DE CAFÉ
Durante el lavado del circuito de café, los grupos de 
erogación del equipo se visualizan en la pantalla de ser-
vicios:

21 22

Fig. 8.1 - 
1. Grupo 1
2. Grupo 2

8.2.2 LAVADO SIMULTÁNEO
• -

ción.

• Limpie las juntas de los grupos de erogación con el 
cepillo suministrado.

• 

• Vierta 5 g de polvo limpiador (unas 2 cucharaditas) en 

• 
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• Presione el botón  para entrar en el menú de pro-
gramación.

• Acceda al menú LAVADO.

Lavaggio

Fig. 8.2 - Menú lavado
• La pantalla muestra la visualización de lavado simultá-

neo. Presione T1

Lavaggio
Lav.  simultaneo
Lav.  singolo

Fig. 8.3 - Lavado simultáneo 1

Lav. simltaneo

Premere  t1
Inserire portafiltro

Fig. 8.4 - Lavado simultáneo 2

8.2.3 LAVADO INDIVIDUAL
• 

• Limpie la junta del grupo de erogación con el cepillo 
suministrado.

• 

• Vierta 5 g de polvo limpiador (unas 2 cucharaditas).
• 
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• Presione el botón  para entrar en el menú de pro-
gramación.

• Acceda al menú LAVADO.
• Seleccione el lavado individual y el grupo que se va a 

lavar (por ejemplo, grupo 1). 
• Presione T1

Lavaggio

gruppo da lavare
Premere  t1 del

Fig. 8.5 - Lavado individual

8.3 SUSTITUCIÓN DEL AGUA DE LA 
CALDERA

ADVERTENCIA: El agua de la caldera debe 
cambiarse al menos una vez al día.

• Presione el botón de agua caliente durante al menos 
5 segundos (véase el apart. 5.1).

• La pantalla de servicios muestra el mensaje SUSTI-
TUCIÓN DE AGUA y el agua de la caldera (60-70% de 
la capacidad total) se descarga por el dispensador de 

• -
namiento normal y la caldera se llena con agua nueva.

8.4 LIMPIEZA DEL PORTAFILTROS
• En un recipiente adecuado, que no sea de aluminio ni 

de hierro, vierta 1 l de agua caliente (50÷80 °C) y 10 g 
de polvo limpiador (unas 4 cucharaditas).

•

• -
rante al menos 15 minutos.

ATENCIÓN: Sumerja solo las piezas metálicas 

• Elimine cualquier residuo con una esponja no abra-
siva y enjuague con abundante agua corriente fría.

•
en su sitio.

•



143

ES

8.5 LIMPIEZA CON LANZA DE 
VAPOR

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras; utili-
zar los dispositivos aislantes adecuados para 
mover las lanzas de agua y vapor.

8.5.1 DESPUÉS DE CADA USO
• Utilizando una esponja, lave el exterior de la lanza con 

agua tibia eliminando cualquier residuo orgánico pre-
sente y enjuague bien.

• Dirija la lanza hacia la cubeta apoyatazas y realice una 
breve erogación del vapor.

8.5.2 AL FINAL DE LA JORNADA
• Coloque un recipiente de capacidad adecuada debajo 

del dispensador de agua caliente.
• Dispense una cantidad adecuada de agua, a una tem-

peratura superior a 90 °C, para cubrir la parte de la 
lanza que entró en contacto con la leche.

• Sumerja la lanza en el recipiente y déjela en remojo 
durante al menos 30 minutos.

• Retire el agua del recipiente y enjuagarlo bien.
• Llene el recipiente con una cantidad adecuada de 

agua, es decir, cubriendo la parte de la lanza que ha 
estado en contacto con el agua caliente utilizada pre-
viamente para la inmersión.

• Sumerja la lanza en el recipiente.
• Con la lanza, caliente el agua del recipiente hasta una 

temperatura de al menos 65 °C.
• Retire el agua del recipiente y enjuagarlo bien.
• Dirija la lanza hacia la cubeta apoyatazas y dispense 

vapor durante al menos 10 segundos.

• Seque la lanza con una esponja no abrasiva ligera-

8.6 LIMPIEZA DE LA REJILLA Y LA 
CUBETA APOYATAZAS

NOTA: Las operaciones que se describen a 
continuación también pueden realizarse con el 
equipo apagado.

• Retire la rejilla de la cubeta apoyatazas.

• Limpie las rejillas apoyatazas con agua corriente.
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8.7 LIMPIEZA DE LA BANDEJA DE 
DESCARGA

NOTA: Las operaciones que se describen a 
continuación también pueden realizarse con el 
equipo apagado.

• Retire las rejillas de la cubeta apoyatazas.
• Vierta un recipiente con agua caliente en la bandeja de 

descarga para eliminar cualquier suciedad.

8.8 LIMPIEZA DE LA CARCASA
ATENCIÓN: No utilice productos con amoníaco, 
abrasivos o desengrasantes.

ATENCIÓN: No pulverizar líquidos en las ranu-
ras de los paneles de la carcasa.

no son un defecto, sino una característica del 
equipo.

NOTA: Las operaciones que se describen a 
continuación también pueden realizarse con el 
equipo apagado.

• Limpie el exterior de equipo con un paño suave para 
eliminar cualquier residuo orgánico en la zona de tra-
bajo.

8.9 LIMPIEZA DEL DEPÓSITO DE 
AGUA (VERSIÓN CAPS)

• Extraiga el depósito de agua.

Fig. 8.6 - Extracción del depósito
•
•

eliminando cualquier residuo orgánico con una espon-
ja.

• Enjuague con abundante agua fría.

móntelo de nuevo, observando la orientación 
correcta.
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8.10 SUSTITUCIÓN DEL FILTRO 
(VERSIÓN CAPS)

potable requiere un mantenimiento regular. La 
-

mados es esencial para garantizar los requisi-
tos de potabilidad del agua tratada, la calidad 
de las bebidas dispensadas y el mantenimiento 
del buen funcionamiento del equipo.

-
nos una vez cada 3 meses.

puede eliminarse como residuo sólido urbano.

8.10.1 CARACTERÍSTICAS DEL FILTRO

TECNOLOGÍA DESCARBONIZACIÓN

Dimensiones del 
contenedor de 
cartuchos

42,8/106,9/60,8 mm (A/A/P)

Temperatura de 
entrada del agua 4 - 30 °C

Tab. 8.2 - 

-

las condiciones locales del agua. 

necesario establecer a priori la dureza del agua que se 
va a utilizar, utilizando las tiras reactivas (nº 2) suministra-
das. Al sumergir la tira en agua se coloreará del siguiente 
modo, resaltando el tipo de autonomía.

A B C
naranja/
amarillo amarillo/verde verde

Tab. 8.3 - 

 naranja/amarillo = rueda posición A
 amarillo/verde = rueda posición B
 verde = rueda posición C

Tras colocar la rueda en la posición correspondiente al co-
lor de la tira, debe activarse el contador situado en el depó-

función del intervalo de sustitución elegido (véase la Tab. 

ponga en cero el contador para iniciar un nue-
vo control de la autonomía.

Tab. 8.4 - 
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ATENCIÓN: Los valores de autonomía inferio-
res a un mes requieren cambios frecuentes del 

-
ción del kit de conexión directa a la red hídrica, 

-
pamiento solo está garantizada si se respetan 
estrictamente los plazos de sustitución sugeri-
dos.

• Extraiga el depósito.

Fig. 8.7 - Extracción del depósito
•

Fig. 8.8 - 

•

dureza del agua medida previamente con los compro-
badores suministrados.

Fig. 8.9 - 

•
para eliminar todas las burbujas de aire.

Fig. 8.10 - 
•

Fig. 8.11 - 
• Vuelva a introducir el depósito en el equipo.
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Fig. 8.12 -  Introducción del depósito 
• Abra la tapa del depósito.

Fig. 8.13 - Apertura de la tapa del depósito 
• Vierta agua mineral natural o agua potable en el de-

pósito. 
•

agua caliente hasta que se haya extraído al menos 1/2 
litro.

8.10.2 CONFIGURACIÓN DEL CONTADOR 
DE FILTROS

El contador permite controlar un intervalo de tiempo 
máximo de 4 semanas (una muesca corresponde a un 
intervalo semanal).
Después de cada cambio de litros para intervalos de uso 
superiores a un mes, inicialice el contador del siguiente 
modo. 

NOTA: Cuando el símbolo  parpadea en la 
pantalla del contador, este debe inicializarse.

• Mantenga presionado el botón START hasta que apa-
rezcan las 4 muescas.

• Suelte el botón START si todas las muescas están pre-
sentes en la pantalla.

NOTA: El punto parpadeante en la esquina 
inferior derecha indica que el conteo temporal 
está activo.

8.11 MANTENIMIENTO DE SERVICIO
ADVERTENCIA: Las intervenciones descritas 
en este apartado solo deben ser realizadas por 
personal técnico autorizado.

-
guientes intervenciones de mantenimiento a intervalos 
regulares, que se indican adecuadamente en la pantalla 
de servicios.
Para el mantenimiento, póngase en contacto con el ser-
vicio de asistencia.
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9. ELIMINACIÓN DEL 
EQUIPO

ADVERTENCIA: El equipo debe ser objeto de 
una recogida diferenciada de acuerdo con la 
normativa vigente.

aténgase a lo indicado a continuación, en cumplimien-
to del Decreto Legislativo 49/2014 que transpuso la se-
gunda directiva 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE).
La eliminación del equipo es organizada y gestionada por 
el Fabricante. Para deshacerse del equipo, póngase en 
contacto con el Fabricante y siga el sistema que este 
haya adoptado para permitir la recogida separada de los 

.
Una recogida selectiva adecuada para el posterior pro-
cesamiento del equipo fuera de servicio para su recicla-
do, tratamiento y eliminación respetuosa con el medio 
ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos 
sobre el medio ambiente y la salud y fo-
menta la reutilización y/o reciclado de los 
materiales que componen el equipo.
La eliminación no autorizada del equipo 
por parte del poseedor conlleva la apli-
cación de las sanciones administrativas 
previstas por la normativa vigente.
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10. ANOMALÍAS Y AVERÍAS
PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El equipo no funciona y la 
pantalla (3 - Fig. 4.1) se 
apaga.

Corte de electricidad.

Compruebe la presencia de la 
alimentación eléctrica.
Compruebe la posición del interruptor 
general (1 - Fig. 4.1).

Pérdida de agua por el La junta del grupo de erogación 
está sucia de café. Limpie con el cepillo suministrado.

Tiempo de erogación del café 
demasiado breve.

Café molido demasiado grueso. Estreche la molienda de café.
Café demasiado viejo. Sustituya el café.

El café baja a gotas. está sucio.
salida del café.

Ensanche la molienda de café.

Pérdida de agua bajo el 
equipo.

El sumidero de descarga está 
obstruido. Limpie el sumidero de descarga.

está obstruido.

El equipo está caliente, pero 
no eroga café.
El autonivelador permanece 
en funcionamiento.

El grifo de la red o el grifo 
ablandador están cerrados. Abra los grifos.

Ausencia de agua en red.
Espere a que el agua vuelva a la red o 
póngase en contacto con un técnico para 
restablecerla.

Posible falta de agua en el depósito 
(versión CAPS). Controle el nivel de agua del depósito.

ATENCIÓN: Si el problema persiste, póngase en 
contacto con el servicio de asistencia.



150

ES

10.1 INDICACIONES DE ESTADO

INDICACIÓN CAUSA SOLUCIÓN

Máquina fría esperar
La caldera no ha alcanzado la presión de 

botón de erogación.

Espere a que la caldera alcance la 
presión de funcionamiento.

Sensor volumétrico

En caso de desconexión/fallo del sensor 
volumétrico, la condición de error se indica en la 
pantalla; ocurre después de 5’’ de erogación y no 
bloquea la erogación en curso. El error se indica 
mediante un icono en lugar del icono de grupo con 
el correspondiente temporizador del
grupo seleccionado para la erogación.

Contacte con el servicio de 
asistencia.

Tiempo muerto de 
llenado

El equipo está dotado con un temporizador para 
gestionar la falta de llenado de la caldera; si el 
sensor de nivel permanece descubierto durante 
15’, el equipo se bloquea, impidiendo cualquier 
erogación gestionada por la electrónica, y todos 
los ledes de los teclados de erogación de café 
parpadearán simultáneamente.

Contacte con el servicio de 
asistencia.

Error de EasySteam

En el caso de equipos dotados con EasySteam, 
si la función está activada, se gestiona cualquier 
error ES; se trata de un único error con las 
siguientes causas posibles:
• Termopar defectuoso/no conectado a la interfaz 
del termopar;
• Interfaz de termopar defectuosa/no conectada a 
la placa de visualización.
El error se indica al usuario en la pantalla 
mediante un icono parpadeante en lugar del icono 
de funcionamiento estándar de EasySteam: 

Contacte con el servicio de 
asistencia.

Error de conexión No 
se muestra el agua 
del depósito

El error de conexión de la pantalla se indica 
mediante el icono: 
El error puede aparecer debido a las siguientes 
causas:
• Cable de conexión de la placa base: pantalla 
conectada al conector de pantalla incorrecto (debe 
conectarse al conector blanco).
• Cable de conexión de la placa base: pantalla no 
introducida correctamente.
• Cable de conexión de la placa base: pantalla 
mal montada (pines no introducidos en la carcasa, 
cables mal crimpados, cable con pines 2 y 3 no 
cruzados).

Controle el cable de conexión de la 
placa base.
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INDICACIÓN CAUSA SOLUCIÓN

Ausencia de depósito 
de agua

En los equipos con depósito de agua, se gestiona 
el error Ausencia de depósito de agua, que se 
visualiza mediante el parpadeo simultáneo de los 
ledes de todos los botones de erogación.
La presencia del error inhibe la erogación.

Introduzca el depósito de agua en la 
posición correcta.

Nivel del depósito de 
agua

Para los equipos con un depósito de agua, se 
gestiona el error de Nivel del depósito de agua, 
que se visualiza mediante el parpadeo simultáneo 
de los ledes de todos los botones de erogación 
cuando el nivel de agua del depósito está por 
debajo del nivel mínimo.
La presencia del error inhibe la erogación.

Restablezca el nivel de agua 
por encima del nivel mínimo del 
depósito.

Ausencia de bandeja 
de descarga

En los equipos con bandeja de descarga de agua 
sucia, se gestiona el error Ausencia de bandeja de 
descarga, que se muestra mediante el parpadeo 
de los ledes de todos los botones de erogación 
cuando la bandeja de descarga no está en la 
posición correcta.
La presencia del error inhibe la erogación.

Coloque la bandeja de descarga de 
agua sucia en la posición correcta. 

Bandeja de descarga 
llena

En los equipos con bandeja de descarga, se 
gestiona el error Ausencia de nivel de bandeja de 
descarga, que se muestra mediante el parpadeo 
de los ledes de todos los botones de erogación 
cuando el agua de descarga de la bandeja 
alcanza el nivel de los sensores.
La presencia del error inhibe la erogación.

Vacíe la bandeja de descarga de 
agua.
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11. DATOS TÉCNICOS
NOTA: El Fabricante se reserva el derecho 

aviso.

rev. 2421

L/2

28
0 

(1
1.

2)

L1

L

80
 (3

.1
) *

52
8 

(2
0.

8)

523 (20.6)

311 (12.2)

88
 (3

.5
)

210 (8.3)

561 (22.1)

Ø~100(3.9)

DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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1. MEDIDAS 
IMPORTANTES DE 
SEGURANÇA

Leia atentamente todo o conteúdo deste manual antes de 
utilizar o aparelho.
Disponibilize este manual a todo o pessoal autorizado a 
utilizar o aparelho.

NOTA: O Fabricante declina qualquer respon-
sabilidade por danos a pessoas ou coisas rela-
cionados com o incumprimento das normas de 
segurança.

UTILIZAÇÃO DO APARELHO
• O aparelho destina-se exclusivamente à preparação 

de café expresso e bebidas quentes com água quen-
te ou vapor e ao pré-aquecimento de chávenas para 
café. Qualquer outra utilização será considerada im-
própria e, portanto, perigosa.

• 
• O aparelho deve ser utilizado exclusivamente por pro-

segurança e higiene inerentes à sua utilização correta.
• -

didos.
• Tenha cuidado para não se queimar com jatos de água 

ou vapor, ou com a utilização indevida do aparelho.
• As distribuições de água, vapor e café podem causar 

queimaduras.
• Não aproxime as mãos ou partes do corpo dos grupos 

de distribuição de café e água quente, ou das lanças 
de vapor.

• 
• O aparelho possui zonas com temperaturas elevadas, 

às quais é necessário aproximar-se e operar com o 
máximo cuidado. As zonas que apresentam este pe-
rigo estão assinaladas com o símbolo adequado (ver 
capítulo 3).

• Não toque nas superfícies quentes do aparelho.
• O aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas 

(incluindo crianças até aos 8 anos) com capacidades 
físicas, mentais ou sensoriais reduzidas ou com expe-

estejam sob a supervisão de uma pessoa responsável 
pela sua segurança, ou não sejam instruídas pelo res-
ponsável sobre a utilização do aparelho.

• Ao utilizar o aparelho por crianças maiores de 8 anos, 
supervisione as operações para evitar a utilização im-
própria ou perigosa do mesmo.

• As crianças não devem brincar com o aparelho.

• A utilização do aparelho por menores, com ou sem a 
supervisão de um adulto, não deve ser contrária às 
regulamentações locais relativas às relações de tra-
balho.

• A limpeza e manutenção do aparelho, destinada a pes-

realizada por crianças sem supervisão adequada.
• Não deixe o aparelho sem vigilância durante o seu fun-

cionamento.
• Utilize o aparelho exclusivamente em locais fechados 

e protegidos dos agentes atmosféricos externos. Não 
utilize nas áreas exteriores.

• Não deixe o aparelho exposto aos agentes atmosféri-
cos (chuva, sol ou geada).

• Se o aparelho for guardado em locais onde a temperatu-
ra pode descer abaixo do ponto de congelação, esvazie 
a caldeira e os tubos de circulação de água.

• Coloque apenas chávenas, canecas e copos no aque-
cedor de chávenas para o serviço do aparelho.

• Deixe as chávenas escorrer bem antes de as colocar 
sobre o aquecedor de chávenas.

• Não é permitido colocar outros objetos sobre o aque-
cedor de chávenas.

• Não cubra o aparelho e/ou o aquecedor de chávenas 
com pano, ou outros elementos de cobertura.

• Não mergulhe o corpo do aparelho em água ou noutro 
líquido.

• A utilização de acessórios não recomendados pelo Fa-
bricante pode causar incêndio, choque elétrico ou ferir 
as pessoas.

• Antes de desligar o interruptor principal, assegure-se 
de que o aparelho esteja desligado.

• Não ligue o aparelho com as mãos molhadas, ou com 
os pés descalços.

• Para reduzir o risco de ferimentos, não deixe o cabo 
pendurado em mesas ou balcões, pois as crianças po-
dem puxá-lo ou tropeçar nele involuntariamente.

• Não coloque o cabo de alimentação em zonas perigo-
sas.

• Em caso de incêndio, utilize extintores de dióxido de 
carbono (CO2). Não utilize água ou extintores de pó.

• Ruídos: nível de pressão acústica ponderada: 78 
dB(A) ± 2,5 dB.

• A integridade e o funcionamento correto das proteções 
-

• Mantenha as etiquetas de segurança limpas e perfei-
tamente legíveis.

• Substitua as etiquetas deterioradas por etiquetas equi-
valentes e reposicione-as no mesmo local.
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LIMPEZA DO APARELHO
• Desligue e deixe o aparelho arrefecer antes de limpar 

as partes externas.
• Não submeta o aparelho a jatos de água abundantes 

ou a imersão parcial, ou total.
• Para limpar o aparelho, utilize apenas produtos que 

garantam a adequação dos materiais ao contacto com 
os alimentos.

• Limpe o corpo do aparelho e os acessórios com um 
pano húmido e, em seguida, seque com um pano seco 
e não abrasivo. Não utilize produtos com amoníaco ou 
abrasivos.

• Não borrife líquidos nas cavidades dos painéis do apa-
relho.

• O aparelho deve ser submetido aos procedimentos de 
limpeza e manutenção recomendados conforme os 
métodos e intervalos descritos neste manual.

• Para mais informações sobre a limpeza do aparelho, 
consulte o cap. 8.

EM CASO DE INATIVIDADE PROLONGADA
Em caso de inatividade prolongada (por exemplo, quan-
do o local de utilização é fechado durante vários dias con-
secutivos):
1. efetue as operações de limpeza que exijam que o 

aparelho seja ligado à corrente (consulte cap. 8);
2. desligue o aparelho e desative o interruptor principal;
3. realize as operações de limpeza que não exigem que 

o aparelho esteja ligado (consulte cap. 8);
4. esvazie o depósito ou feche a torneira de abasteci-

mento de água.

EM CASO DE AVARIA DO APARELHO.
• Em caso de mau funcionamento, desligue o aparelho, 

desative o interruptor principal e contacte o serviço de 
assistência.

• Em caso de danos no cabo de ligação elétrica, des-
ligue o aparelho e contacte o serviço de assistência 
para a sua substituição.

• Para eventuais reparações contacte exclusivamente o 
serviço de assistência e solicite a utilização de peças 
sobresselentes originais. O não cumprimento deste re-
quisito pode comprometer a integridade e a segurança 
do aparelho e resultar na perda de direitos de garantia.

UTILIZAÇÃO INDEVIDA DO APARELHO
• Qualquer utilização do aparelho não prevista neste ma-

nual deve ser considerada inadequada e, portanto, pe-
rigosa.

• O Fabricante não pode ser responsabilizado por quais-
quer danos resultantes da utilização imprópria, erró-
nea ou irracional.

• O incumprimento das disposições deste manual pode 
comprometer a integridade e segurança do aparelho e 
resultar na perda de direitos de garantia.

2. INTRODUÇÃO
2.1 OBJETIVO DO MANUAL
O aparelho objeto do presente manual de uso e manuten-

NETTUNO.
O Fabricante do aparelho é:

Cimbali Group S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco (MI), Itália

O manual contém informações, reservadas ao pessoal au-
torizado a interagir com o aparelho, sobre a sua utilização 
e manutenção básica.

2.2 COMO LER O MANUAL
O manual é dividido em capítulos e parágrafos. Cada pa-
rágrafo é um subnível do respetivo capítulo. As referências 
a títulos ou parágrafos são indicadas pela abreviatura cap. 
ou par. seguido do respetivo número. Exemplo: “cap. 2” ou 
“par. 2.1”. 

-
mente conforme o capítulo correspondente, por exem-

Fig. seguida pelo respetivo número. Exemplo: “Fig. 1.3”. 

com letras ou números, conforme o caso. Uma referência 

do seguinte modo: “veja C - Fig. 3.2” ou simplesmente 
“(C - Fig. 3.2)”.

-
tivas. Os componentes reais podem diferir dos 
representados. Em caso de dúvida, contacte o 
serviço de assistência.
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Para além das instruções de utilização e manutenção, 
este manual contém instruções relacionadas à seguran-
ça que requerem atenção especial. Tais informações são 
marcadas pelos símbolos descritos abaixo.

PERIGO: O incumprimento da indicação envol-
ve uma situação de risco iminente que, se não 
for evitada, causa morte instantânea ou danos 
graves, ou, permanentes.

AVISO: O incumprimento da indicação envolve 
uma situação de risco potencial que, se não for 
evitada, pode causar morte ou danos graves à 
saúde.

ATENÇÃO: O incumprimento da indicação 
envolve uma situação de risco potencial que, 
se não for evitada, poderia causar pequenos 
danos no aparelho.

NOTA: Fornece informações adicionais às ins-
truções e mensagens de segurança anteriores.

2.3 REGRAS GERAIS PARA A 
UTILIZAÇÃO DO APARELHO

Leia atentamente os avisos e recomendações contidos 
neste manual antes de utilizar o aparelho, ao fornecerem 
informações importantes sobre a segurança e o cumpri-
mento de práticas corretas de higiene na sua utilização. 

ATENÇÃO: A água da caldeira deve ser renova-
da pelo menos uma vez por dia.

ATENÇÃO: Guarde este manual para qualquer 
consulta futura.

AVISO: A instalação, desmontagem, regulações 
-
-

cado e autorizado.



158

PTPT

3. ETIQUETAS E 
SÍMBOLOS DE 
SEGURANÇA

AVISO: Mantenha as etiquetas de segurança 
(veja Fig. 3.1) limpas e perfeitamente legíveis. 
Substitua as etiquetas deterioradas por etique-
tas equivalentes e reposicione-as no mesmo 
local.

Símbolo Descrição

ATENÇÃO: perigo eletricidade

ATENÇÃO: superfície quente
Aproxime-se e opere com o máximo 
cuidado nas zonas marcadas com este 
símbolo.

Made in Italy

Date: Nr.:
Code:

A

B C

D

E

Manufactured by CIMBALI GROUP S.P.A.
Via Manzoni 17 Binasco (MI)

Fig. 3.1 - Etiquetas presentes no aparelho
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3.1 PLACA DE IDENTIFICAÇÃO
-

tamente no aparelho.

-

for legível, contacte o serviço de assistência.

-
dos:
A. 
B. Modelo da máquina
C. Tipo de máquina
D. Número de série
E. Ano e mês de fabrico

NOTA: O aparelho, nas versões CAPS, possui 
um depósito amovível.

4. PARTES DO APARELHO
Para as partes do aparelho, veja Fig. 4.1.
1. Interruptor geral
2. Teclado
3. Ecrã
4. Manómetro da bomba
5. Distribuidor de água quente
6. Lança de vapor
7. 
8. Botão de água quente
9. Grelha do tabuleiro para chávenas
10. Alavanca de distribuição de vapor
11. Aquecedor de chávenas
12. Easysteam
13. Depósito de água (versões CAPS)

14. Comandos do aparelho
14a. Comando do aparelho (versão semiautomática)

11

10

8

5

6

12 1

124

9

127

2 3

1

ON

13

14

13a

14a

Fig. 4.1 - Partes do aparelho
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5. COMANDOS DO 
APARELHO

Para os comandos do aparelho, consulte Fig. 5.1, 5.2, 
5.3 e 5.4.
1. Botão/ícone de distribuição dose 1 
2. Botão/ícone de distribuição dose 2 
3. Iniciar/Parar
4. Botão/ícone de distribuição dose 3 
5. Botão/ícone de distribuição dose 4 
6. Botão menu
7. Botão de seta para baixo 
8. Botão de seta para cima 
9. Botão OK
10. Botão de água quente

1 4 3 2 5

Fig. 5.1 - Comandos do aparelho

Fig. 5.2 - Comandos do aparelho
(versão semiautomática) 

5.1 PAINEL DE BOTÕES 
AUTOMÁTICO

Para o painel de botões automático, consulte Fig. 5.3.

6 7 8 9

Fig. 5.3 - Comandos do painel de botões automático

5.2 ÁGUA QUENTE
Para o botão de água quente, consulte Fig. 5.4.

10

Fig. 5.4 - Botão de água quente
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5.3 ECRÃ
O aparelho dispõe de um ecrã (consulte Fig. 5.5) que pode 
apresentar comandos ou informações sobre o seu funcio-
namento.

NOTA: Durante o funcionamento normal, o ecrã 
apresenta a temperatura da caldeira.

15/11/23 10:49

Fig. 5.5 - Ecrã de visualização

5.3.1 ÍCONES NO ECRÃ

Descrição Ícones

1. Distribuição: duração da 
fase de distribuição.

2. Easysteam.

3. Nível de água da caldeira: 
nível ideal atingido.

4. Resistência da caldeira: 
quando a resistência está ati-
va e a funcionar, tal é eviden-

mais intenso que atravessa a 
resistência.

6. UTILIZAÇÃO
AVISO: Não aproxime as mãos ou partes do 
corpo dos grupos de distribuição de café e 
água quente, ou das lanças de vapor.

6.1 ATIVAÇÃO DIÁRIA
-

que se o interruptor principal da alimentação 
elétrica está ligado e se a torneira principal de 
abastecimento de água está aberta.

NOTA: Para o aparelho da versão CAPS equi-
pado com um depósito amovível, é necessário 
efetuar as seguintes operações preliminares.

6.1.1 OPERAÇÕES PRELIMINARES PARA 
A PRIMEIRA ATIVAÇÃO (VERSÃO 
CAPS)

• Retire o depósito amovível do aparelho.

Fig. 6.1 - Remoção do depósito amovível

• Lave bem o depósito e a sua tampa com água.
•

a seta para o nível adequado, em função da dureza da 
água medida previamente com as tiras de teste forne-
cidas.
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Fig. 6.2 - 

• -
do-o ligeiramente até eliminar todas as bolhas de ar.

Fig. 6.3 - 

•

Fig. 6.4 - 

•
corretamente encaixado.

Fig. 6.5 - Reposicionamento do depósito

• Abra a tampa do depósito e deite água mineral natural 
ou água potável.

NOTA: A água contém diferentes concentrações 
de sais minerais que determinam a sua dureza 
e, com o tempo, levam à formação de calcário. 

é crucial para a qualidade das bebidas distribuí-
das.

NOTA: A capacidade máxima do depósito de 
água é de 3 litros.

ATENÇÃO: Não coloque o depósito na máquina 
de lavar louça.

• Para ligar o aparelho, prima o interruptor geral.

ON

• Se o nível de água for inferior ao mínimo, a caldeira é 
abastecida até ao nível ideal.

• Inicia-se a fase de aquecimento.
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NOTA: Ao premir um dos botões de distribui-
ção, esta é efetuada à temperatura atingida 
nesse momento. Todos os outros botões são 
desativados até ser atingida a pressão de 
trabalho.

• Enquanto espera que o aparelho esteja pronto a ser 

distribuição.

• O aparelho está pronto a funcionar quando o ecrã dos 
serviços indica a pressão de funcionamento prevista.

6.1.2 LIGAR E DESLIGAR EM MODO 
AUTOMÁTICO

aquecimento do tabuleiro de aquecimento de chávenas 
é desativado.

NOTA: Quando o aparelho é desligado pelo 
interruptor geral, o modo de ligação automáti-
ca não funciona.

6.2 DISTRIBUIÇÃO DE CAFÉ
NOTA: Se o aparelho estiver inativo há mais de 
uma hora, efetue um esvaziamento de cerca 
de 100 ml antes da distribuição. Após 8 horas 
de inatividade, efetue distribuições em vazio 
durante cerca de 1 minuto em cada grupo.

• 
borras de café das preparações anteriores.

• 

café moído. 

de café moído.
• 

do a prensa de café do moinho, ou a prensa fornecida 
com o aparelho.

• 

• 
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•
cónico: coloque uma chávena por baixo do grupo de 
distribuição.

cilíndrico: coloque duas chávenas por baixo do grupo 
de distribuição.

• Prima o botão de distribuição de dose correspondente 
à dose desejada ( / / / ); prima o botão 
de distribuição para a versão semiautomática (ver Fig. 
5.2).

-

de café.

• Inicia-se a fase de infusão.
• -

ção.
•

automaticamente (só para versão Automático).
• Antes de retornar à fase de stand-by, o ecrã mostra 

durante alguns segundos os parâmetros de distribui-
ção: duração total da distribuição e duração da fase 
de infusão.

6.3 DISTRIBUIÇÃO DE ÁGUA 
QUENTE

AVISO: Perigo de queimaduras; utilize os dispo-
sitivos de isolamento adequados para mover as 
lanças de água e de vapor.

NOTA: Se o aparelho estiver inativo há mais de 
uma hora, efetue um esvaziamento de cerca de 
200 ml antes da distribuição.

• Coloque um recipiente de capacidade adequada sob o 
distribuidor de água quente.

• Prima o botão de água quente.

•
automaticamente.

• A distribuição pode ser interrompida premindo nova-
mente o botão previamente selecionado.

6.4 DISTRIBUIÇÃO DE VAPOR
AVISO: Perigo de queimaduras; utilize os dispo-
sitivos de isolamento adequados para mover as 
lanças de água e de vapor.

AVISO: Após cada utilização, limpe a lança de 
vapor (ver par. 8.5).

NOTA: Antes de utilizar, deixe o vapor sair da 
lança durante pelo menos 3 segundos para 
assegurar a drenagem da condensação.

NOTA: Após 8 horas de inatividade, direcione a 
lança para o tabuleiro de chávenas e distribua 
vapor durante pelo menos 1 minuto.
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6.4.1 DISTRIBUIÇÃO COM LANÇA DE 
VAPOR

• Introduza a lança de vapor num recipiente com a be-
bida a aquecer.

• Rode a alavanca da lança no sentido anti-horário para 
iniciar a distribuição de vapor.

• Quando a temperatura desejada ou o nível de emulsão 
for atingido, rode a alavanca da lança no sentido horá-
rio para parar a distribuição de vapor.

6.5 CONTROLO DO NÍVEL DE 
ÁGUA NO DEPÓSITO (VERSÃO 
CAPS)

A falta de água no depósito é assinalada pela intermitên-
cia dos LEDs nos painéis de botões.  Neste caso, deve-se 
encher o depósito com água nova, até ao nível máximo. 
O atraso desta operação aciona um dispositivo de segu-
rança que impede a preparação do café. 
Uma vez concluída as operações, volte a colocar a tampa 
e o tabuleiro do depósito de água. 

7. PROGRAMAÇÃO
7.1 COMANDOS DE NAVEGAÇÃO
Para navegar pelos menus e ecrãs da programação, uti-
lize os comandos descritos abaixo.
• Prima o botão  para aceder a uma opção selecio-

nada.
• Prima os botões de navegação  e  para selecio-

nar as opções nos menus de programação ou alterar 
os valores apresentados.

• Prima o botão  para sair do menu apresentado sem 

• Prima o botão OK
valores e sair do menu apresentado.

7.2 PROGRAMAÇÃO DE DOSES
Para aceder ao menu Programação de doses, selecione 
o menu seguinte.

Fig. 7.1 - Menu doses 1
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• Aceda ao menu SELECIONAR BOTÃO.
• Prima uma das teclas de distribuição de dose no grupo 

de distribuição (o LED associado permanece aceso).

Fig. 7.2 - Menu doses 2
Ao premir o botão OK, é efetuado um teste de distribui-

NOTA: No menu SELECIONAR BOTÃO, é pos-
sível alterar os impulsos. 

7.2.1 PROGRAMAÇÃO DE DOSES PARA 
AUTOAPRENDIZAGEM

• Aceda ao menu APRENDIZAGEM DE DOSES.

21 22

Fig. 7.3 - Menu aprendizagem de doses 
1. 

efetuar a programação.
2. -

toaprendizagem, é apresentada a dose em aprendi-
zagem.

• 
distribuição com a dose de café moído.

• Coloque a(s) chávena(s) sob os bicos do suporte de 

• A partir do grupo de distribuição, prima o botão de dis-
tribuição que pretende programar. Mantenha o botão 
premido até atingir a dose desejada nas chávenas.

• Durante a distribuição por autoaprendizagem, o valor 
dos impulsos do distribuidor volumétrico aumenta até 
que o botão seja liberto durante a programação. O 
valor atingido é armazenado e aparece por baixo do 
botão programado.

7.3 EASYSTEAM
• Aceder ao menu EASYSTEAM.

Easysteam

Fig. 7.4 - Menu Easysteam 
• Aceda ao menu SELECIONAR BOTÃO.

Easysteam
Seleziona tasto

Fig. 7.5 - Menu seleção de botão 
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• Selecione uma das duas easysteams (ES1 ou ES2).

Menu tasto
Tipo
T.stop.vap.
Liv. emulsione

ES1
55 C
0

Fig. 7.6 - ES1 e ES2 

7.4 LAVAGEM
• Para o modo de execução das lavagens do aparelho, 

consulte o capítulo 8.

7.5 MENU DADOS
• Aceder ao menu MENU DADOS.

Fig. 7.7 - Menu dados 

7.5.1 CONTADORES
• Aceder ao menu CONTADORES.

Fig. 7.8 - Contadores 1 

Fig. 7.9 - Contadores 2 

Fig. 7.10 - Contadores 3
• Prima qualquer botão de distribuição. No grupo de 

distribuição, o LED associado ao botão permanece 
aceso. O ecrã dos serviços indica o número de distri-
buições efetuadas com esse botão.

Fig. 7.11 - Contadores 4 
• É possível reinicializar o contador apresentado pre-

mindo o botão .
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No MENU DADOS, são visualizados os seguintes parâ-
metros contabilizados:
1. N.º café gr. 1
2. N.º café gr. 2
3. N.º água
4. N.º vapor 1
5. N.º vapor 2
6. N.º total de cafés 
7. T. on

NOTA: Estes parâmetros referem-se ao número 
de distribuições e ao tempo de ligação total do 
aparelho (T. on).

7.6 PARÂMETROS DO CLIENTE

Parametri cliente

Fig. 7.12 - Parâmetros do cliente

7.6.1 HORÁRIO DE SERVIÇO

Parametri cliente
Orario servizio
Lingua

Fig. 7.13 - Horários de serviço
• Aceder ao menu PARÂMETROS CLIENTES.
• Aceder ao menu HORÁRIO DE SERVIÇO.
• Os parâmetros que podem ser alterados são:

• Data
• Hora
• Dia da semana
• Auto on/off
• Horário de ligar
• Horário de desligar
• Dia de repouso

NOTA: O pessoal técnico pode ativar ou 
desativar a função de bloqueio. Com a função 
de bloqueio ativa, se a lavagem do circuito de 
café ou a mudança de água da caldeira não for 
efetuada no prazo de uma hora após o apare-
cimento do pedido, a distribuição de bebidas é 
inibida.

7.6.1.1 DATA E HORA
• Aceder aos menus DATA E HORA.
• Os parâmetros que podem ser alterados são:

• Ano: ano apresentado (apenas os dois últimos 

19).
• Mês: mês apresentado (número e nome do mês).
• Data: dia apresentado (número e nome do dia).
• Horas: hora apresentada.
• Minutos: minuto apresentado.

Data
15/11/23
DD/MM/YY

Fig. 7.14 - Data

Ora
11:30
HH:MM

Fig. 7.15 - Hora

7.6.2 LÍNGUA
• Aceder ao menu PARÂMETROS CLIENTES.
• -

• O aparelho é reiniciado e as mensagens são apresen-
tadas na nova língua selecionada.
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8. LIMPEZA E 
MANUTENÇÃO

ATENÇÃO: O aparelho deve ser submetido 
aos procedimentos de limpeza e manutenção 
prescritos, conforme os modos e os intervalos 
previstos no presente capítulo.

8.1 VISÃO GERAL DOS 
INTERVALOS DE LIMPEZA E 
MANUTENÇÃO

Atividades Após cada 
utilização

Após 8 
horas de 

inatividade
Diário Semanal A pedido, no 

ecrã Instrumentos

Lavagem do circuito 
de café (par. 8.2)

• Escova
• Filtro cego
• Pó detergente

Limpeza dos grupos 
de distribuição (par. 6.2) (par. 8.2) • Escova

Substituição da água 
da caldeira (par. 8.3)

Limpeza do suporte • Recipiente
• Pó detergente
• Esponja

Limpeza da lança de 
vapor (par. 8.5.1) (par. 6.4) (par. 8.5.2)

• Recipiente
• Esponja

Limpeza da grelha 
e do tabuleiro para 
chávenas (par. 8.6)

• Esponja

Limpeza do tabuleiro 
de drenagem (par. 
8.7)

• Recipiente

Limpeza do corpo 
(par. 8.8) • Pano macio

Depósito de água 
(par. 8.9) • Esponja

Manutenção geral 
(par. 8.10)

Tab. 8.1 - Intervalos de limpeza e manutenção



170

PTPT

170

8.2 LAVAGEM DO CIRCUITO DE 
CAFÉ

ATENÇÃO: A não realização do ciclo de lava-
gem do circuito de café favorece a acumulação 
de gorduras e de calcário e conduz a uma 
degradação do desempenho do aparelho.

AVISO: Perigo de queimaduras; não aproxime 
as mãos ou partes do corpo dos grupos de 
distribuição durante o ciclo de lavagem. 

a distribuição.

A lavagem do circuito do café deve ser efetuada:
• com o aparelho ligado e sob pressão;
• 

NOTA: O pedido de lavagem pelo aparelho é re-
petido até que a operação seja efetuada. Com 
a função de bloqueio ativa, após uma hora 
do pedido, se não for efetuada a lavagem do 
circuito, as funções de distribuição de bebidas 
são inibidas.

O circuito de café pode ser submetido a diferentes modos 
de lavagem:
• Simultâneo: todos os grupos são submetidos a uma 

lavagem simultânea.
• Duração: 7 minutos para cada grupo de distribui-

ção.
• Único: a lavagem pode ser efetuada num grupo espe-

-
tantes grupos. É possível continuar a utilizar os grupos 
que não são afetados pela lavagem. 

• Duração: 7 minutos no total.

NOTA: A lavagem única não pode ser efetuada 
no caso de um pedido de lavagem pelo apare-
lho.

ATENÇÃO: Quando o ciclo de lavagem por 
horário é iniciado, não pode ser interrompido, 
mesmo que se desligue o aparelho. Em caso 
de falha súbita de energia, a mensagem REALI-
ZAR LAVAGEM aparecerá no ecrã dos serviços 
quando a energia for restabelecida.

8.2.1 GRUPOS DE DISTRIBUIÇÃO DE 
CAFÉ

Durante a lavagem do circuito de café, os grupos de 
distribuição do aparelho são retomados no ecrã dos 
serviços:

21 22

Fig. 8.1 - 
1. Grupo 1
2. Grupo 2

8.2.2 LAVAGEM SIMULTÂNEA
• -

tribuição.

• Limpe as juntas dos grupos de distribuição com a es-
cova fornecida.

• 

• Deite 5 g de pó detergente (cerca de 2 colheres de 

• -
ção.
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• Prima o botão  para aceder ao menu de programa-
ção.

• Aceder ao menu LAVAGEM.

Lavaggio

Fig. 8.2 - Menu de lavagem
• O ecrã de lavagem simultânea aparece no visor. Prima 

T1

Lavaggio
Lav.  simultaneo
Lav.  singolo

Fig. 8.3 - Lavagem simultânea 1

Lav. simltaneo

Premere  t1
Inserire portafiltro

Fig. 8.4 - Lavagem simultânea 2

8.2.3 LAVAGEM ÚNICA
• 

• Limpe a junta do grupo de distribuição com a escova 
fornecida.

• 

• Deite 5 g de pó detergente (cerca de 2 colheres de 
café).

• 
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• Prima o botão  para aceder ao menu de programa-
ção.

• Aceder ao menu LAVAGEM.
• Selecione a lavagem única e o grupo a lavar (por 

exemplo, grupo 1). 
• Prima T1

Lavaggio

gruppo da lavare
Premere  t1 del

Fig. 8.5 - Lavagem única

8.3 SUBSTITUIÇÃO DA ÁGUA DA 
CALDEIRA

AVISO: A água da caldeira deve ser renovada 
pelo menos uma vez por dia.

• Prima o botão de água quente (ver 5.1) durante pelo 
menos 5 segundos.

• O ecrã dos serviços apresenta a mensagem SUBSTI-
TUIÇÃO DE ÁGUA e o distribuidor de água quente des-
carrega água da caldeira (60-70% da capacidade total). 
A distribuição termina automaticamente. 

• -
namento normal e a caldeira é abastecida com água 
nova.

8.4 LIMPEZA DO SUPORTE DE 
FILTRO

• Num recipiente adequado, que não seja de alumínio 
ou de ferro, deite 1 l de água quente (50÷80 °C) e 10 g 
de pó detergente (cerca de 4 colheres de café).

•

•
durante pelo menos 15 minutos.

ATENÇÃO: Mergulhe apenas as partes metáli-

• Remova os resíduos com uma esponja não abrasiva 
e enxague em água corrente fria em abundância.

•
assento.

•
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8.5 LIMPEZA DA LANÇA DE VAPOR
AVISO: Perigo de queimaduras; utilize os dispo-
sitivos de isolamento adequados para mover as 
lanças de água e de vapor.

8.5.1 APÓS CADA UTILIZAÇÃO
• Com uma esponja, lave o exterior da lança com água 

quente, removendo quaisquer resíduos orgânicos pre-
sentes, e enxague bem.

• Dirija a lança para o tabuleiro para chávenas e realize 
uma curta distribuição de vapor.

8.5.2 NO FINAL DO DIA
• Coloque um recipiente de capacidade adequada sob o 

distribuidor de água quente.
• Dispense uma quantidade adequada de água, numa 

temperatura superior a 90 °C, para cobrir a parte da 
lança que entrou em contacto com o leite.

• Mergulhe a lança no recipiente e deixe-a imersa du-
rante pelo menos 30 minutos.

• Retire a água do recipiente e enxague-o bem.
• Encha o recipiente com uma quantidade adequada de 

água, cobrindo assim a parte da lança que esteve em 
contacto com a água quente utilizada anteriormente 
para a imersão.

• Mergulhe a lança no recipiente.
• Com a lança, aqueça a água do recipiente a uma tem-

peratura de, pelo menos, 65 °C.
• Retire a água do recipiente e enxague-o bem.
• Dirija a lança para o tabuleiro para chávenas e distri-

bua vapor durante pelo menos 10 segundos.

• Seque a lança com uma esponja não abrasiva ligeira-

8.6 LIMPEZA DA GRELHA E DO 
TABULEIRO PARA CHÁVENAS

NOTA: As operações descritas abaixo também 
podem ser efetuadas com o aparelho desliga-
do.

• Retire a grelha do tabuleiro para chávenas.

• Limpe as grelhas do tabuleiro para chávenas com 
água corrente.
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8.7 LIMPEZA DO TABULEIRO DE 
DRENAGEM

NOTA: As operações descritas abaixo também 
podem ser efetuadas com o aparelho desliga-
do.

• Retire as grelhas do tabuleiro para chávenas.
• Deite um recipiente com água quente no tabuleiro de 

drenagem para remover quaisquer incrustações.

8.8 LIMPEZA DO CORPO
ATENÇÃO: Não utilize produtos com amoníaco, 
abrasivos ou desengordurantes.

ATENÇÃO: Não borrife líquidos nas cavidades 
dos painéis do aparelho.

NOTA: As variações de cor da superfície não 
constituem um defeito, mas sim uma caraterís-
tica do aparelho.

NOTA: As operações descritas abaixo também 
podem ser efetuadas com o aparelho desliga-
do.

• Limpe o exterior do aparelho com um pano macio para 
remover quaisquer resíduos orgânicos na área de tra-
balho.

8.9 LIMPEZA DO DEPÓSITO DE 
ÁGUA (VERSÃO CAPS)

• Retire o depósito de água.

Fig. 8.6 - Remoção do depósito
•
• -

te, removendo quaisquer resíduos orgânicos com uma 
esponja.

• Passe por água fria abundante.

a montá-lo, respeitando a orientação correta.
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8.10 SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO 
(VERSÃO CAPS)

requer uma manutenção periódica. A subs-

indispensável para garantir as exigências de 
potabilidade da água tratada, a qualidade das 
bebidas distribuídas e a manutenção do bom 
funcionamento do aparelho.

menos, a cada 3 meses.

e pode ser eliminado como resíduo sólido 
municipal.

8.10.1 CARACTERÍSTICAS DO FILTRO

TECNOLOGIA DESCARBONIZAÇÃO

Dimensões do 
recipiente de 
cartucho

42,8/106,9/60,8 mm (L/A/P)

Temperatura de 
entrada da água 4 - 30 °C

Tab. 8.2 - 

-

com uma roda que permite que o seu enchimento seja par-
ticularmente ajustado às condições da água local. 

água a utilizar deve ser estabelecida previamente, utili-
zando as tiras de teste especiais (2) fornecidas. A seguir, 

a seguir indicado, realçando o tipo de autonomia.

A B C

laranja/amarelo amarelo/verde verde

Tab. 8.3 - 

 laranja/amarelo = roda na posição A
 amarelo/verde = roda na posição B
 verde = roda na posição C

Após colocar a roda na posição correspondente à cor do 
teste, é necessário ativar o contador situado no depósito. 

o intervalo de substituição escolhido (ver Tab. 8.4 - Interva-

-
ze o contador para iniciar um novo controlo de 
autonomia.

Tab. 8.4 - 
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ATENÇÃO: Valores de autonomia inferiores a 
um mês requerem mudanças frequentes do 

do kit de ligação direta à rede de água, com um 
sistema de amaciamento da água adequado ao 

equipamentos só é garantida se os períodos de 
substituição sugeridos forem rigorosamente 
respeitados.

• Retire o depósito.

Fig. 8.7 - Remoção do depósito
•

Fig. 8.8 - 

•
ajuste a seta para o nível adequado, em função da du-
reza da água medida previamente com os testes de 
dureza da água fornecidos.

Fig. 8.9 - 

• -
-o para eliminar todas as bolhas de ar.

Fig. 8.10 - 
•

Fig. 8.11 - 
• Volte a introduzir o depósito no aparelho.
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Fig. 8.12 -  Inserção do depósito 
• Abra a tampa do depósito.

Fig. 8.13 - Abertura da tampa do depósito 
• Deite água mineral natural ou água potável no depó-

sito. 
•

água quente até que pelo menos 1/2 litro tenha sido 
retirado.

8.10.2 DEFINIÇÃO DO CONTADOR DO 
FILTRO

O contador permite a monitorização de um intervalo de 
tempo máximo de 4 semanas (um entalhe corresponde a 
um intervalo semanal).
Após cada mudança do litro, para intervalos de utilização 
superiores a um mês, inicialize o contador do seguinte 
modo 

NOTA: Quando o símbolo  pisca no ecrã do 
contador, é necessário inicializar o contador.

• Prima e mantenha premido o botão START até apare-
cerem os 4 entalhes.

• Solte o botão START se todos os entalhes estiverem 
presentes no ecrã.

NOTA: O ponto intermitente no canto inferior 
direito indica que a contagem do tempo está 
ativa.

8.11 MANUTENÇÕES DO SERVICE
AVISO: As intervenções descritas neste pará-
grafo só podem ser executadas por pessoal 
técnico autorizado.

O aparelho está programado para exigir a realização das 
seguintes intervenções de manutenção em intervalos re-
gulares, devidamente sinalizados no ecrã dos serviços.
Para as manutenções do service, contacte o serviço de 
assistência.
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9. ELIMINAÇÃO DO 
APARELHO

AVISO: O aparelho deve ser destinado à recolha 
seletiva, conforme as normas em vigor.

as instruções abaixo, consoante o Decreto Legislativo 
49/2014 que implementou a segunda Diretiva 2012/19/
UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e ele-
trónicos (RAEE).
A eliminação do aparelho é organizada e gerida pelo Fa-
bricante. Para eliminar o aparelho, contacte o Fabricante 
e siga o sistema que ele adotou para permitir a recolha 

.
A recolha separada adequada para posterior reciclagem, 
tratamento e eliminação ambientalmente correta do apa-
relho desativado ajuda a evitar possíveis efeitos nega-
tivos no ambiente e na saúde e promove a reutilização 
e/ou reciclagem dos materiais de que o 
aparelho é composto.
A eliminação ilegal do aparelho por quem 
o possui implica a aplicação das sanções 
administrativas previstas na legislação 
em vigor.
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10. ANOMALIAS E AVARIAS
PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O aparelho não funciona 
e o ecrã (3 - Fig. 4.1) está 
desligado.

Interrupção da energia elétrica. elétrica.

(1 - Fig. 4.1).
Fuga de água pelo suporte de A junta do grupo de distribuição 

está suja de café. Limpar com a escova fornecida.

Tempo de distribuição de café 
demasiado curto.

Café moído demasiado grosso. Apertar a moagem do café.
Café demasiado velho. Substituir o café.

O café desce em gotas.
o furo de saída do café no suporte do café.

Alargar a moagem do café.

Fuga de água por baixo do 
aparelho.

O coletor de resíduos está entupido. Limpar o coletor de resíduos.
O furo do tabuleiro de drenagem 
está obstruído. Limpar o furo do tabuleiro de drenagem.

O aparelho está quente, mas 
não distribui café.
O autonivelador permanece 
em funcionamento.

A torneira da rede hídrica ou a 

fechadas.
Abrir as torneiras.

Falta de água na rede. Aguardar que a água regresse à rede ou 
contactar um técnico para a restaurar.

Possível falta de água no depósito 
(versão CAPS).

ATENÇÃO: Se o problema persistir, contactar o 
serviço de assistência.
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10.1 SINALIZAÇÕES DE ESTADO

SINALIZAÇÃO CAUSA SOLUÇÃO

Máquina fria, aguardar A caldeira não atingiu a pressão de funcionamento Aguardar que a caldeira atinja a 
pressão de funcionamento.

Sensor volumétrico

Em caso de desconexão/avaria do sensor 
volumétrico, o estado de erro é indicado no ecrã; 
isto ocorre após 5’’ de distribuição e não bloqueia 
a distribuição em curso. O erro é assinalado 
por um ícone em vez do ícone de grupo com o 
temporizador correspondente do
grupo selecionado para a distribuição.

Contactar o serviço de assistência.

Tempo limite de 
enchimento

O aparelho está equipado com um temporizador 
para gerir o não enchimento da caldeira; se o 
sensor de nível permanecer descoberto durante 
15', o aparelho entra em bloqueio, impedindo 
qualquer distribuição gerida pela eletrónica, e 
todos os LEDs dos teclados de distribuição de 
café piscam simultaneamente.

Contactar o serviço de assistência.

Erro EasySteam

No caso dos aparelhos de iluminação equipados 
com EasySteam, se a função estiver ativada, 
qualquer erro ES é gerido; trata-se de um erro 
único com as seguintes causas possíveis:
• Termopar defeituoso/não ligado à interface dos 
termopares;
• Interface do termopar com defeito/não ligado à 
placa de ecrã.
O erro é assinalado ao utilizador no ecrã por 
um ícone intermitente em vez do ícone de 
funcionamento padrão do EasySteam: 

Contactar o serviço de assistência.

Erro de ligação do 
ecrã Sem depósito de 
água

O erro de ligação do ecrã é assinalado pelo ícone: 

O erro pode aparecer devido às seguintes causas:
• Cabo de ligação mainboard: ecrã ligado a 
um conetor de ecrã errado (deve ser ligado ao 
conetor branco).
• Cabo de ligação mainboard: ecrã não inserido 
corretamente.
• Cabo de ligação mainboard: ecrã montado 
incorretamente (pinos não inseridos no invólucro, 
cabos engastados incorretamente, cabo com 
pinos 2 e 3 não cruzados).

mainboard.
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SINALIZAÇÃO CAUSA SOLUÇÃO

Sem depósito de água

Para os aparelhos equipados com um depósito 
de água, é gerido o erro Sem Depósito de Água, 
indicado pela intermitência simultânea dos LEDs 
de todos os botões de distribuição.
A presença do erro impede a distribuição.

Colocar o depósito de água na 
posição correta.

Nível do depósito de 
água

Para os aparelhos equipados com um reservatório 
de água, é gerido o erro Nível do depósito de 
água, indicado pela intermitência simultânea dos 
LEDs de todos os botões de distribuição quando 
o nível de água no depósito é inferior ao nível 
mínimo.
A presença do erro impede a distribuição.

Repor o nível de água acima do 
nível mínimo no depósito.

Sem tabuleiro de 
drenagem

Para os aparelhos equipados com um tabuleiro 
de drenagem de água suja, é gerido o erro Sem 
tabuleiro de drenagem, que se manifesta pela 
intermitência dos LEDs de todos os botões de 
distribuição quando o tabuleiro não está na 
posição correta.
A presença do erro impede a distribuição.

Inserir o tabuleiro de drenagem de 
água suja na posição correta. 

Tabuleiro de 
drenagem cheio

Para os aparelhos equipados com um tabuleiro 
de drenagem de água, é gerido o erro Ausência 
de nível do tabuleiro, que se manifesta pela 
intermitência dos LEDs de todos os botões de 
distribuição quando a água de drenagem no 
tabuleiro atinge o nível dos sensores.
A presença do erro impede a distribuição.

Esvaziar o tabuleiro de drenagem de 
água.
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11. DADOS TÉCNICOS
NOTA: O Fabricante reserva-se o direito de 
introduzir alterações ou melhorias sem qualquer 
aviso.

rev. 2421

L/2
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210 (8.3)

561 (22.1)

Ø~100(3.9)

DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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DIMENSIONI / DIMENSIONS
1 gr. Compact 2 gr. 3 gr.

L
mm 457 570 736 946

inches 18 22.4 29 37.2

L1
mm 258 372 538 748

inches 10.2 14.6 21.2 29.4

Peso netto
Net weight

Kg 39 47 52 64
pounds 86 103.6 114.6 141.1

INTERRUTTORE - Omnipolare con distanza di apertura contatti 3 mm
- Protezione da corrente di dispersione con valore pari 

a 30 mA

SWITCH - Omnipolar, 3 mm opening contact distance
- Protection from leakage current with a value 

equal to 30 mA
MESSA A TERRA - Obbligatoria GROUNDING - Required
ALLACCIAMENTO IDRAULICO - ø 3/8 gas HYDRAULIC CONNECTION - ø 3/8 gas
PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE IDRAULICA

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa) HYDRAULIC FEEDING 
PRESSURE

- 1 ÷ 6 bar (0.6 MPa)

SCARICO IDRAULICO - ø min. 50 mm WATER DISCHARGE - ø min. 50 mm

MACCHINA
MACHINE

ALIMENTAZIONE ELETTRICA
POWER SUPPLY

POTENZA INSTALLATA
INSTALLED POWER 

CORRENTE DI LINEA
LINE POWER

SEZIONE CAVO ALIMENTAZIONE
SUPPLY CABLE SECTION

1 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 15 A Plug 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

COMPACT

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

100 V  50-60 Hz 1,2 kW 12 A 3 x 2 mm² 

100-120 V  60 Hz 1.2-1.7 kW 20 A Plug 14/3 AWG

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

2 GR.

220-240 V  50-60 Hz 2,8-3,3 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

reduced power version 
220-240 V   50-60 Hz 2,0-2,4 kW 10 A 3 x 1,5 mm² 

380-415 V3N  50-60 Hz 3,8-4,5 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

220 V  60 Hz 2,8 kW 14 A 3 x 1,5 mm² 

200 V  50-60 Hz 2,4 kW 12 A 3 x 2 mm² 

208-240  60 Hz 2.6-3.4 kW 20 A plug 14/3 AWG

3 GR. 380-415 V3N  50-60 Hz 5,6-6,6 kW 10 A 5 x 2,5 mm² 

NETTUNO 

* 145 (5.7) for VA version
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